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KIRISH (Fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Nutg muammolari
tilning real qo‘llanilishi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, bunda inson omili muhim o‘rin
tutadi. Tilning murakkab sistemani tashkil etishi ham inson tafakkuri bilan
bevosita alogadordir. Tilga oid masalalar talginiga ana shu jihatdan garaydigan
bo‘lsak, hal etilishi lozim bo‘lgan g‘oyat muhim muammolar turganining guvohi
bo‘lamiz. Masalan, nutq lingvistikasi talgini yuzasidan olib borilayotgan
tadgiqotlar bugungi kunda yanada dolzarblik kasb eta boshladi. Bundan tashqari,
tilning ichki sistemasi qonuniyatlari bilan bog‘liq bo‘lgan ba’zi masalalar ham
borki, ular muammoli edi va hozirgi kunda ham muammoligicha golmoqda. Ana
shunday masalalardan biri kauzativlik hodisasi bo‘lib, ushbu tushuncha hagida
tadgiqotimizda tilning ichki sistemasi qonuniyatlari doirasida ham, nutq
lingvistikasi masalasi bobida ham ilmiy-nazariy garashlar bayon etilmoqda.

Dunyo tilshunosligida kauzativlik hodisasiga bag‘ishlangan ko‘pgina ilmiy
ishlar mavjud bo‘lsa-da, ularning birortasi mazkur tushunchaning derivatsion
xususiyatlarini yoritib beruvchi monografik tadgigot mavzusini gamrab olmagan.
Bu hagda fagat rus tilshunosi V.S.Xrakovskiyning magolasi borligini aytishimiz
mumkin. Taqdim etilayotgan dissertatsiya esa aynan derivatsion jarayon bilan
bog‘liq bo‘lgan kauzativlik ifodasini nazariy jihatdan yorituvchi fundamental
tadqiqot sifatida shakllandi. Bundan tashqari, kauzativlikning o‘zbek
tilshunosligida derivativ jihatdan ilk marotaba o‘rganilishi tilshunosligimiz uchun
muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek tilshunosligida kauzativlik hodisasiga bag‘ishlangan biror bir
monografik ishning mavjudligi kuzatilmadi. Ammo R.Rasulovning «O‘zbek
tilidagi holat fe’llari va ularning obligator valentliklari» nomli monografiyasida biz
uchun zarur bo‘lgan ayrim qimmatli ma’lumotlarning borligini ko‘rishimiz
mumkin. Shu bois Prezidentimizning: «Fundamental tadgiqotlar natijasida
to‘plangan yangi bilimlar olimlarning amaliy va innovatsion ishlanmalarida oz
ifodasini  topmoqda»’,—degan  so‘zlariga tayanib, bu xususda ilmiy
mulohazalarimizni  bayon etmogdamiz. To‘g‘ri, kauzativlikning ichki
mexanizmlaridan hisoblanuvchi buyruq gap, sabab ergash gapli qo‘shma gap,
fe’Ining orttirma nisbati, buyrug-istak mayli kategoriyalari o‘zbek tilshunosligida
keng tadgiq etilgan. Biroq bu materiallar kauzativlik nuqgtayi nazaridan
yoritilmagan. Shu bois mazkur tushunchalarni kauzativlik jihatdan o‘rganish
zarurati tug‘ildi hamda lingvistikaning ushbu sohasi kauzatologiya deb nomlandi.
Biz kauzativlik hodisasini o‘rganuvchi ta’limot degan tushunchani izohlashda
«logosy terminini  qo‘llamoqdamiz. Zotan, Kkauzativlik leksik, semantik,
morfologik, sintaktik jihatdan tadqiq qilinar ekan, u lingvistikada o‘ziga xos
yo‘nalish maqomiga erishgan deb hisoblaymiz. Kauzatologiyaning tekshiruv
obyekti esa fagatgina sabab ergash gapning qanday shakllanishi yoki fe’lning
orttirma nisbati shakli deb nimaga aytilishini izohlash bilan chegaralanib golmaydi.
Bunda kauzativlikni vogelantirayotgan har bir elementning tildagi va nutqdagi

! Mirziyoyev Sh.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz.
-Toshkent: O‘zbekiston, 2017, 170-b.
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o‘rni, ularning semantik aspekti, kauzator, kauzant va konsekvent (xulosa)
tushunchalarining munosabatlari derivativ jihatdan tadgiq gilinadi. Zero, tilning
ichki sistemasi gonuniyatlari ham, nutq lingvistikasi muammolari ham derivatsiya
bilan bog‘lanadi. Bu esa tilshunosligimiz kun tartibida turgan, o‘rganilishi muhim
va zarur bo‘lgan masalalardan biri hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
«llm—fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risiday,
2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son «O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida
ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risiday,
2021-yil 1-apreldagi PF-6198-son «Ilmiy va innovatsion faoliyatni rivojlantirish
bo‘yicha davlat boshgaruvi tizimini takomillashtirish to‘g‘risida»gi farmonlari
hamda 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son «Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy
tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
«Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2018-yil 5-
Ilyundagi PQ-2775-son «Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida», 2021-yil 1-apreldagi
PQ-5047-son «Ilm-fan sohasidagi davlat siyosati va innovatsion rivojlantirishdagi
davlat boshqgaruvini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi
garorlari va boshqa me’yoriy hujjatlarda aks etgan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning Respublika fan va texnologiyalar rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining |. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi’.
Kauzativlik muammolari talgini doirasida dunyo mamlakatlarining, jumladan,
«Manasy nomli Qirg‘iz—Turk universiteti (Qirg‘iziston), Tilshunoslik instituti
(Qozog‘iston), Moskva davlat pedagogika universiteti, Kuban davlat universiteti,
Perm universiteti (Rossiya), le Collége de France, Université Montpellier
(Fransiya), Monreal universiteti (Kanada), Santa Cruz (AQSH), Goethe-
Universitdt Frankfurt am Main (Germaniya), Shensi chet tillar instituti (Xitoy)da
ilmiy tadgiqot ishlari olib borilgan va olib borilmoqda.

Dissertatsiya mavzusi yo‘nalishida quyidagi ilmiy natijalar olingan: kauzativ
fe’llar konstruksiyasi o‘rganilgan («Manas» nomli Qirg‘iz—Turk universiteti,
Qirg‘iziston); kauzativlikning ifodalanishi yo‘llari tadgiq etilgan (Tilshunoslik
instituti, Qozog‘iston), kauzativlikning funksional-semantik tahlili amalga
oshirilgan, kauzativ fe’llarning valentlik darajasi tekshirilgan, kauzativlik
morfologik jihatdan yoritilgan, kauzativlik tipologik niqtayi nazardan o‘rganilgan

! Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi google.scholar.com; www.bu.edu;
https://studfile.net/;https://vk.com/topic; https://moluch.ru/conf/phil/archive; https://www.dissercat.com/;
https://cyberleninka.ru/; www.education.ua/ universities va boshga manbalar asosida amalga oshirildi.
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(Moskva davlat pedagogika universiteti, Kuban davlat universiteti, Perm
universiteti, Rossiya); kauzativlik giyosiy jihatdan tahlil etilgan (le Collége de
France, Universit¢ Montpellier, Fransiya); kauzativlik  neyrolingvistik
programmalashtirish tamoyillari asosida tekshirilgan (Santa Cruz, AQSH);
kauzativlik epistemik mantiq qonuniyatiga bog‘liq ravishda o‘rganilgan (Goethe-
Universitdt Frankfurt am Main, Germaniya), kauzativ qurilmalar xitoy va rus tillari
materiallari asosida tadqiq etilgan (Shensi chet tillar instituti, Xitoy).

Dunyo tilshunosligida kauzativlikning ifoda etishi yuzasidan gator, jumladan,
quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda: kauzatsiyaning
emotivlik bilan bog‘ligligi; kauzativlikning klauzada, qo‘shma gapda shakllanishi
masalalari; kauzativlikda aktantlar sonining o‘sishi; kauzallikning ifoda etish
usullari; analitik kauzatsiyaning shakllanishi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Kauzatologiya sohasi (Kauzativlik
muammolarini tekshiruvchi sohani biz shu nom bilan atamogdamiz) tarixiy
jihatdan shakllanib, tilshunoslik fanida o‘rganilguniga qadar ancha yo‘lni bosib
o‘tdi. Kauzatsiya sabab va oqibat tushunchalari bilan bog‘lanib, dastlab falsafiy
jihatdan tadqiq etildi. Buning ildizlari gadimgi Hindistonda shakllana boshladi?.
Bundan so‘ng sababiyat mohiyatini izohlash xususidagi garashlar Platonning
mazkur hodisa haqidagi g‘oyalarini rivojlantirgan Arastu tadqiqotlarida ham o‘z
ifodasini topadi2. Shargda Abu Ali ibn Sino®, Abu Nasr Forobiy* kabi ustozlar o‘z
asarlarida sababiyat xususidagi fikr va mulohazalarini aytib o‘tadilar. Mazkur
kategoriya hagida yevropalik mumtoz faylasuflardan F.Bekon®, D.Yum®, G.Frege’
singari olimlar ham o°‘z mushohadalarini batafsil bayon etib o‘tdilar. Sabab va
ogibat munosabatlari talgini tilshunoslarda til falsafasiga asos solgan atogli nemis
mutafakkiri V.fon Gumboldt ta’limoti orqali gizigish uyg‘ota boshladi®.
Grammatikada sababiyat hagidagi dastlabki mulohazalar rus tilshunoslari
N.1.Grech®, A.X.Vostokov!?, I.I.Davidov!!, F.l.Buslayevlarning*? tadgigotlarida
ifodalandi.Zamonaviy tilshunosligimizda  N.P.Dushina®®,  I.A.Shoroxova'*,
E.Y.Gordon®®, A.M.Dlugosh?, I.A.Melchuk?, G.G.Silnitskiy®, Y.Y.Kordi* kabi rus

! JTucenko B.T'. ITparutssa-camyrnana//Hosas gunocodckas suuukinoneans. Tom 1. -M.: Meicis, 2010.

2 Apuctorens. Merapusuka (Ilepeson ¢ rpeueckoro IT.J[.ITepsosa u B.B.Po3zanora).-M.:UuctutyT Qusocoduu,
Teosoruu u uctopuu cB.domsl, 2006.

% Mon Cuna. U36pannbie Gunocodckue IpousBeieHus. YKa3aHus U HacTaBienus. -M.: Hayka, 1980.

4 Anb - ®apabu. Jlornueckue TpaktaTel.—Anma-ata: Hayka, 1975.

® Anrosorus MupoBoit punocoduu B ueThipex Tomax. Tom I —=M.: Meicas, 1970. -C.192.

6 1Om 1. Counnenns B nByx Tomax. Tom | (ITepeBox ¢ anrimiickoro C.W.Ieperenn). -M.:Mpicib, 1996.

" ®dpere T. Jloruueckue uccinenopanue. -Tomck: Bogoneii, 1997.

8 Tymbonbar B.don. U3bpannbie Tpy bl 110 s3biko3Hanuio.-M.: TIporpecc, 2000.

® T'peur H.M. Tlpaktuueckas pycckas rpammartuka. -CaHkTnerepOyprb: Bb Tunorpadin Hmmneparopckaro
CankrnerepOyprckaro BOCIUTaTENbHATO ToMa, 1827.

19 Bocrokos A.X. Pycckas rpammaruka. -CankrnerepOypr: Bb Tunorpaduu U.I'nasynosa, 1831.

11 Masbinos M.M. OmnbiTh 0O6LIECPABHUTENBHON IPaMMAaTHKM pyccKaro sisbika. -CaHKTHETepOypIb: M3JaHHbIM
BTOpPBIMB OTabsieHiems Vimmeparopcekoii Akanemin Hayxs, 1853.

12 Bycnaes ®.M. OnbIT HCTOPMYECKOH TIpaMMaTHKX pycckaro ssbika. Yacte |. Drumonorus. -M.: Bb
Yuuepcurerckoi Tunorpadun, 1858.

13 Nymuna H.IT. Kay3aTWBHBIE IIarobl: CEMaHTHKA U rpamMaruka//ABtoped. auc. kana. ¢uion. Hayk.-Tam6oB,
2004.

1% Tllopoxosa U.A. CeMaHTHKa Kay3aTUBHBIX IJIAr0JOB B PYCCKOM M TIOJILCKOM si3blkax//Jluc. KaHi. (UIION. Hayk.
-Yensbunck, 2007.

15 Topnon E.4. CemanTuueckue 0cOGEHHOCTH Kay3aTHBHBIX TJIATOJIOB YYBCTBA B PYCCKOM SI3BIKE. PycCKmii S3BIK.
Teopus n Meroauka npernoasanus. -/lymanoe: M3n-so Tamknkckoro yH-Ta, 1980.



olimlari, T.K.Abdiyev®, L.G.Valiyeva®, S.J.Tajibayeva’ kabi qirg‘iz, tatar, qozoq
tilshunoslari tomonidan kauzatologiya sohasi tadqiqiga bag‘ishlangan monografik
tadqgigot ishlari amalga oshirildi.

O‘zbek tilshunosligida, bizning dissertatsiyamizdan tashqari, kauzativlik
mavzusini yorituvchi salmoqli ilmiy ish amalga oshirilganicha yo‘q.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Samargand davlat chet
tillar instituti ilmiy tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq «Til taraqqiyotining
derivatsion qonuniyatlari» mavzusidagi fundamental loyiha doirasida bajarildi.

Tadgiqgotning magsadi o‘zbek tili materiallari asosida so‘z, ko‘makchi fe’lli
so‘z qo‘shilmalari, sodda gap, MSQ (murakkab sintaktik qurilma), makromatn
shaklidagi mikro- va makrokauzativ qurilmalarning derivatsion hamda
makrokauzatsiyaning pragmatik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

kauzativ ma’no va uning tilshunoslikda o‘rganilishi holatini tahlil etish va
sabab va ogibat munosabatlarining klassik davrda tadgiq etilishining falsafiy
asoslarini ochib berish;

kauzativ qurilmalar mazmuniy-sintaktik magomini, kauzativ derivatsiyada
pragmatik omillarni aniglash;

morfosintaktik kauzativ derivatsiya vogelanishida affikslar va analitik
vositalarning mavqgeyini aniglash hamda makrosintaktik qurilmalar kauzativli
derivatsiyasi tavsifini berish;

sodda gap, murakkab sintaktik qurilma va makromatnda kauzativlikning
ifodalanishini ilmiy asoslash;

kauzator, kauzant va konsekvent munosabatlari, distantli va kontaktli
kauzativatsiya, kauzativatsiyada faktivlik va permissivlik holatlarini dalillash.

Tadgiqgotning obyekti sifatida o‘zbek tilida kauzativ qurilma maqomida kela
oladigan til va nutq birliklari tanlangan.

Tadgiqotning predmetini semantik va sintaktik derivatsiya nazariyasi
asoslari, kauzativ derivatsiyaning o‘ziga xos xususiyatlari, kauzativli derivatsiyada
morfologik vositalarning o‘rni va kauzativli qurilmalar sintaksisini o‘rganishdagi
muammolarning yechimi talgini tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda falsafaning sababiyat
nazariyasi va implikatsiya usuli, shuningdek, struktur tilshunoslikning valentlik
nazariyasi, sintaktik derivatsiyaning applikativ, Bl (bevosita ishtirokchilar tahlili),
transformatsion tahlil usullaridan foydalanilgan.

Ynmyrom ~ AM.  Adrimifckuif  aHaIuUTMYECKMH  Kay3aTMB  cO  ClyeOHbIM  rarojom  GET//
ABroped.muc.kanm.punon.Hayk: -Kues, 1980.

2 Mensuyk M.A. Kypcsl obmieit mopdonoruu. Tom Il. Yacts BTOpas: mopdonormdeckue 3HadeHus.-M.:SI3pku
pycckoit KynbTypsl, 1998.

3 Cumpnynxuii I.I'. CeMaHTHUECKHE U BAJIEHTHOCTHBIE KIIACCHI aHIIMHCKUX Kay3aTUBHBIX T1aronos//Asroped. auc.
JOKT. ¢uion. Hayk. -JI., 1974.

4 Kopau E.E. MojianbHble 1 Kay3aTUBHBIE TJIaroJibl B COBPEMEHHOM (hpaHity3ckom s3bike. -JI: Hayxka, 1988.

5> A6uen T.K. KoHCTpYKIMHM € Kay3aTHBHBIMH IJIarojlaMy B KHPIU3CKOM si3bike. -Bunikek: Manac, 2009,

® Banmesa JL.T. Kay3aibHOCTh B TaTapCKOM JIUTEpaTypHOM si3bike.-Kazans: USIJIN, 2015.

" Taxubaesa C.)K. CiocoOb! BEIpakeHHs Ky3adbHbIX OTHOIIEHUH B KAa3aXCKOM s3bIke//ABTOpEd. OMC. JOKT. (DHIION
Hayk. -HoBocubupck, 2004.
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Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidagi tobe komponenti mazmuniga ko‘ra shart, to‘sigsizlik, natija
ifodalovchi murakkab sintaktik qurilmalar, undash ma’nosidagi gaplar, fe’lning
orttirma, o‘zlik nisbati, buyruq-istak mayli kategoriyalari kauzaderivatsiyaning ish
mexanizmlarini tashkil etishi dalillangan;

derivatsiyaning kauzaderivatsiya turi mavjudligi aniglanib, bu vaziyatda
operator asosiy unsur vazifasini bajargani tufayli kauzativ qurilmalar tarkibiy
gismlarini derivativ. munosabatga olib kiruvchi vositalarning kauzaoperator
magomida kelishi isbotlangan;

analitik vositalar morfologiyaning o‘rganish obyekti bo‘lganligi bois analitik
usuldagi kauzativlikning sintaktik emas, balki morfologik kauzatsiyaning analitik
turi ekanligi isbotlangan;

makromatn qgamrovida ham Kkauzativizatsiya vaziyati yuzaga Kkelishi
mumkinligi va bunda faktivlik hamda permissivlik holatlari namoyon bo‘lishi
ochib berilgan;

kauzativlikning ifodalanishida pragmatik jihatdan paralingvistik vositalar
operandlari ham derivativ munosabatga Kkirisha olishi, bunda kauzasemantik
derivatsiya vogelanishi, mazkur jarayon mantigiylikning hodisaviy tahlili modeliga
tayanishi asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda kauzatologiya sohasi o‘ziga xos yo‘nalish maqomiga
erishganligi izohlangan;

o‘zbek tilshunosligida fe’lning orttirma nisbati, buyrug-istak mayli
kategoriyalari, shuningdek, buyruq gap va sabab ergash gapli qo‘shma gap kabi
qurilmalarning o‘rganilishi morfologik hamda sintaktik reja asosida amalga
oshirilgan, ammo ular kauzativlik jihatdan tekshirilmagan, mazkur ishda esa bu
tushunchalarning kauzativizatsiyaning ish mexanizmlaridan biri ekanligi dalillanib,
ular ifodasi orgali yuz berayotgan vaziyat kauzator, kauzant va konsekvent
munosabatlariga tayanishi aniglangan;

fe’lning orttirma nisbati, buyrug-istak mayli, shart mayli shakllari kauzativ
derivatsiyada kauzaoperatorlar vazifasini bajarishi, kauzaoperandga tirkalib
kelayotgan fe’lning orttirma nisbati shakli ko‘rinishidagi kauzaoperatorlar
qo‘shaloq holda kelganda, kauzatorlar soni ortib, kauzativ qurilmaning konstanta
(kauzativ vaziyatdagi holat) ko rsatkichi ham o°sib borishi dalillangan;

to‘lig‘icha kauzativ vaziyatga tayangan makromatnlar ham shakllanishi
mumkinligi oz aksini topgan va kauzativlik derivativ jihatdan tadqiq etilgan;

kauzativlikning vogelanishida analitik vositalarning fagat Yevropa tillarida
emas, balki turkiy tillarda, jumladan, o‘zbek tilida ham, azaldan o‘z ichki
xususiyatlari zamirida to‘laqonli ravishda shakllangani ochib berilgan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
xulosalarning gat’iyligi, shuningdek, tadqiqot yo‘nalishi va tadqiqot metodlari,
nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning
vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
iIlmiy ahamiyati olingan muhim ilmiy xulosalar va umumlashmalar kelgusida shu
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sohada yaratiladigan yangi ilmiy ishlarning vujudga kelishida nazariy asos bo‘lib
xizmat gilishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Ishning amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarining filologiya fakultetlarida,
filologik yo‘nalishdagi institutlarda «Tilshunoslik», «Umumiy tilshunosliky,
«Matn lingvistikasi», «O‘zbek tili sintaksisi», «Lingvistik tadgiqot metodlari»
fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda foydalanish hamda shu
fanlardan ma’ruzalar o‘qish, amaliy, seminar mashg‘ulotlari olib borish, maxsus
kurslar o‘tishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Kauzativ qurilmalar sintaktik
derivatsiyasini tadqiq etish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

tobe komponenti mazmuniga ko‘ra shart, to‘sigsizlik, natija ifodalovchi
murakkab sintaktik qurilmalar, o‘zbek ertak va dostonlarida uchraydigan kauzativ
qurilmalarning tahlili orgali olingan xulosalardan F1-FA-0-43429, FA-F1, G002
«Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini tadqiq etish»
mavzusidagi fundamental tadqgigqot loyihasining nazariy gismida foydalanilgan
(O‘zR FA Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqigot
institutining 2021-yil 15-oktabrdagi 17.01/236-son ma’lumotnomasi). Natijada
xalq og‘zaki ijodi namunalarini kauzaderivativ rejada sintaktik, semantik,
pragmatik jihatdan tahlil etishga erishilgan;

gadimgi qabilalar ijodiy mahsuli bo‘lgan piktografik yozuv asosidagi
matnlarda totemlar tasviri bilan ifodalangan kauzativ qurilmalar tahlili
xulosalaridan FA-F1-005 «Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi
tarixini tadqiq etish» mavzusidagi fundamental ilmiy loyihasining nazariy gismida
foydalanilgan (O‘zZR FA Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar
ilmiy-tadqiqot institutining 2021-yil 15-oktabrdagi 17.01/236-son
ma’lumotnomasi). Natijada qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi
tarixini o‘rganishda kauzativlikka asoslangan qadimgi matnlarning tadqiqi alohida
o‘rin egallashi aniglangan;

sabab, natija, undash ma’nolarini ifodalovchi sintaktik qurilmalar hamda
fe’lning buyruq mayli, orttirma nisbati shakllari, kauzator, kauzant, konsekvent
munosabatlari, mikro- va makrokauzativ qurilmalarning derivativ vogelanishi
xususidagi natijalardan Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-Tempus-
JPCR Aston Universiti DeTEL «Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching throung the development of blended Masrers
Programmes» loyihasining amaliy qismida foydalanilgan (Samarqand davlat chet
tillar institutining 2021-yil 9-noyabrdagi 2834/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada mazkur loyiha doirasida olib borilgan tadgiotlarning tahlil gismida sabab,
natija, undash ma’nolarini ifodalovchi sintaktik qurilmalar hamda fe’Ining buyruq
mayli, orttirma nisbati shakllari kauzativ derivatsiyaning ish mexanizmlarini
tashkil etishi aniglandi. Ushbu natijalardan magistratura talabalari uchun tashkil
etilgan onlayn kurslarda o‘quv materiali sifatida foydalanilgan;
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makromatn qgamrovida ham Kkauzativizatsiya vaziyati yuzaga Kkelishi
mumkinligi va bunda faktivlik hamda permissivlik holatlari tahlili natijasidan
561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS  + CBHE IMEFP:
«O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish» nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasining amaliy gismida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2021-yil 9-noyabrdagi
2835/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada kauzativ qurilmalar sintaktik
derivatsiyasi xususidagi ilmiy nazariyaning o‘zbek tili materiallari asosida ilk bor
yoritilishi bilan tilshunoslikning mazkur sohasini xalgarolashtirishda katta hissa
qo‘shilgan;

zamonaviy tilshunoslikda aloga vositalarining belgilari semiotika bo‘limida
o‘rganilishi, insonning belgiga bo‘lgan munosabati esa pragmatik omillar nuqtayi
nazaridan tekshirilishi, bu kauzativlikning kommunikativ jarayon bilan
chambarchas bog‘liq ekanligi hagidagi tahliliy fikrlar va nazariy xulosalardan I-
204-4-5 «Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion
texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish»
nomli innovatsion tadgiqot loyihasining nazariy gismida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2021-yil 9-dekabrdagi 3331/30.02.01-
son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratishni o‘rganishda,
axborot-kommunikatsion texnologiyasining taraqqiy etishida struktur tilshunoslik
metodlaridan derivatsion metod yetakchilik gilishi asoslangan va u kauzativ
derivatsiya to‘g‘risidagi nazariy fikrlar bilan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 9 ta, jumladan, 7
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida aprobatsiyadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
21 ta ilmiy ish, jumladan, Oc‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 11 ta ilmiy magola, ulardan 2 tasi xorijiy jurnallarda, 3 ta
monografiya va 7 ta tezis xalqaro to‘plamlarda chop ettirilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tarkib topgan. Tadgigotning hajmi (Kirish,
xulosalar va adabiyotlar ro‘yxatidan tashqari) 210 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, muammoning
o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning maqgsadi va vazifalari, predmeti va
obyekti aniglangan. Tadgigotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, uning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning
nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgigot natijalarining amaliyotga
joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.
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Dissertatsiyaning «Kauzativ ma’no va uning tilshunoslikda o‘rganilishi
holati» deb nomlangan birinchi bobida kauzativlik tushunchasining faylasuflar,
mantigshunoslar hamda tilshunoslar tomonidan o‘rganilishi xususida so‘z boradi
va, 0‘z navbatida, ushbu bob ikki paragrafga bo‘linadi. Birinchi paragraf «Sabab
va ogqibat munosabatlarining klassik davrda o‘rganilishi» deb nomlanadi.
Lingvistik adabiyotlarda «kauzatsiya» haqida gapirilganda, ushbu terminning
lotincha «causa» so‘zidan olingani va «Sabab» ma’nosini ifodalashi, harakatning
bajarilishi uchun sabab, qo‘zg‘ash ma’nosiga ega bo‘lishi aytiladi'. Kauzativlik
tilshunoslikda aynan shu nuqtayi nazardan o‘rganiladi hamda kauzativ vaziyat
tahlilida sabab va ogibat ma’nolari bilan bog‘lanadi. Bunga misol qilib sabab va
natija ergash gapli qo‘shma gaplar, undash va majburlash ma’nosidagi gaplar,
fe’lning orttirma nisbati shakllarining shu termin ostida keng ma’noda
o‘rganilayotganini aytishimiz mumkin. Ana shularni e’tiborga olgan holda,
tadgigot ishimizda tilshunoslikning kauzal munosabatlar talgini masalasi bilan
shug‘ullanuvchi sohasini kauzatologiya deb nomlashga garor qildik. Kauzatologiya
sohasi tarixiy jihatdan shakllanib, tilshunoslik fanida o‘rganilguniga qadar ham
ancha yo‘lni bosib o‘tdi. Buddashunos olim V.G.Lisenkoning ta’kidlashicha,
buddaviylik ta’limoti zamirida (miloddan avvalgi 1-ming yillik o‘rtalari) qadimgi
Hindistonda pratitya-samutpada (o‘zaro bog‘liglik asosida shakllanish)
nazariyasiga asos solindi. Mazkur nazariya sabab va ogibat munosabatlarini
falsafiy jihatdan talgin etib, undan saboq beruvchi dunyodagi eng birinchi sutra
(yo‘l, ta’limot) edi?.

Davrlar o‘tishi bilan sabab va oqibat munosabatlari nazariyasi falsafa hamda
mantigshunoslikda keng o‘rganila boshlandi va mazkur fanlarda asosiy kategoriya
sifatida o‘rin oldi. Falsafada sababiyat mohiyatini izohlash xususidagi dastlabki
qarashlar Arastu tadqiqotlarida o‘z ifodasini topadi. U materiyaning mohiyati
uning o‘zida deyish bilan birga, shu mohiyatni bilish uchun sababiyat qonuniyatini
yaratadi®. Sabab va ogibat hagidagi mukammal mulohazalar talgini sharq
mutafakkirlari tomonidan ham ilgari surilgan bo‘lib, biz uning izohini buyuk
allomalarimiz asarlaridan topamiz. Jumladan, Abu Ali ibn Sino «Tib qonunlari» da
shunday deydi: «Sabablar, keltirib chiqaradigan narsalariga nisbatan, turli
holatlarda bo‘ladilar. Ko‘pincha, sabab bitta bo‘lsa ham, turli vaqtlarda turli
kasalliklarni (ogibatlarni) keltirib chiqaradi»®. Jahon madaniyatiga ulkan hissa
go‘shgan qomusiy olim Abu Nasr Forobiy ham sabab va oqibat haqida mulohaza
yuritib, unga: «Shartli hukmning birinchi qismi asos (sabab) bo‘lib, ikkinchisi — bu
ogibat», - deb baho bergan edi®. Keyinchalik, mazkur kategoriya hagida yevropalik

1 Qarang: Xoxuer A. THIIIYHOCIHK TEPMHUHIAPMHMHI M30XJIM JIyFaTH. —TONIKEHT: «Y36eKHCTOH MHIUIHii
sHOuKIoneausicu» Jasnat wimuii Hampuéru, 2002, 47-b; Poszenrans [[.0., Tenenkosa M.A. CiioBapb-ClipaBOYHUK
JIMHTBUCTHYECKUX TepMuHOB. —M: TIpocsemenue,1985.-C.94; Kepebuno T.B. CroBapb JIMHIBUCTHYECKHX
tepmuHoB.—Haspans: [Tnmurpum, 2010.-C.144;

2 Qarang: Hosas Qunocodckas suuuknoneaus. Tom |1/TIpatutsa-camyrnana(JIucenko B.T.).-M.: Meicis, 2010.
-C.327-328.

3 Qarang: Apucrorens. Meragusuka (Ilepeson ¢ rpeueckoro I1.J[.Ilepposa u B.B.Poszanora). —M.:UucTuTyT
¢unocopun, reonornu u ucropuu cB.domer, 2006.-C.37-39.

4 A6y Ann uon Cuno. Tub xonyunapu. | xunn. -Tomkent: A.Kogupuil HOMUaru Xank Mepocy HampuéTu, 1993,
32-b.

® Anb - ®apabu. Jlornueckue TpakraTel.—Anma-ara: Hayka, 1975.-C.289.
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mumtoz faylasuflardan F.Bekon, D.Yum ham o‘z mushohadalarini asarlarida
batafsil bayon etib o‘tdilar’. Shunday qilib, sabab va ogibat munosabatlarini
ifodalovchi kauzal ma’no materiya harakatining barcha formalarida o‘z aksini
topadi, shu jumladan, tilshunoslik sohasida ham u muhim omillardan biri bo‘lib
gavdalanadi. Ana shu tarzda sababiyat tushunchasi falsafa va mantigdan andaza
olgan holda lingvistika sohasiga ham qadam qo‘ydi.

Ushbu tushuncha bugungi kunda lingvistika sohasida ham keng ko‘lamda
o‘rganilmoqda. Sabab va oqibat munosabatlari talqini tilshunoslarda til falsafasiga
asos solgan atoqli nemis mutafakkiri V.fon Gumboldt ta’limoti orqali qiziqish
uyg‘ota boshladi. «Siyosat, san’at va ilm-fanning hozirgi holatiga nazar tashlasak,
ularning asrlar davomida saygal topishi asosida sabab va ogibat munosabatlarining
uzun zanjiri yotganini ko‘ramiz»,-degan edi Vilgelm fon Gumboldt «Tillar
tuzilishining farqi va uning insoniyatning ma’naviy rivojlanishiga ko‘rsatgan
ta’siri» nomli asarida®>. Grammatikada sababiyat hagidagi dastlabki mulohazalar
rus tilshunoslari N.l.Grech, A.X.Vostokov, I.l.Davidov, F.l.Buslayevlarning®
tadgigotlarida ifodalandi. Shunday qilib, kauzativlik tushunchasining lingvistika
sohasiga kirib kelganining va uning tilshunoslar tomonidan ham tadqiq
etilganining guvohi bo‘lamiz.

Birinchi  bobning ikkinchi paragrafi «Kauzativlikning zamonaviy
tilshunoslikda tadqiq etilishi» deb nomlanib, unda zamonaviy tilshunoslarning
kauzativ vaziyat hagidagi ilmiy garashlari tahlil gilinadi. Zamonaviy tilshunoslikda
kauzativlik xususida tilshunos olimlardan A.Meye, L.Tenyer, Y.D.Apresyan,
N.D.Arutyunova, G.A.Zolotova, A.B.Letuchiy, I|.A.Melchuk, Y.Y.Kordi,
G.G.Silnitskiy, A.P.Chudinov, S.V.Shustova va boshgalar fikr va mulohazalarini
aytib o‘tdilar. Mazkur mavzu yuzasidan turkiy tillar materiallari asosida ham
amalga oshirilgan yirik monografik tadgiqot ishlari borligini ko‘rishimiz mumkin®.
Lekin bu haqda o‘zbek tili materiallari asosida, L.[.Sadullayevaning maqolasidan
tashqari, biror bir tadqiqot ishi mavjudligini kuzatmadik (Bu maqola o‘zbek va
ingliz tillari materiali asosida yozilgan)®. To‘g ri, tilshunosligimizda sabab ergash
gapli qo‘shma gap, buyrug gap, fe’lning orttirma nisbati shakllari kabi
tushunchalar keng tadqiq qilingan bo‘lsa-da, ular kauzativlik nuqtayi nazaridan
izohlanmagan. Kauzatologiyada kauzativlikni vogelantirayotgan har  bir
elementning tildagi va nutqdagi o‘rni, ularning semantik aspekti, kauzator, kauzant

! Qarang: AnTonorus MupoBoii punocopuu B yeThipex Tomax. Tom I1.—M.: Meicib, 1970.-C.192.

2 Tymbonbar B.don. Usbpanusie Tpy sl 10 s3biko3Hanuto.—M.: ITporpecc, 2000.-C.47.

3 Bu hagda garan: I'peur H.M. Tlpaktnueckass pycckas rpammaruka. -CaHkTneTepOyprb: Bb THHOrpadin
Nmnepatopckaro CankrneTepOyprckaro BocmmraTensHaro noma, 1827; BocrokoB A.X. Pycckas rpammaruka.
-CankrnetepOypr: Bb Tunorpadum U.I'mazynosa, 1831; Hassino U.M. OnbITh 001IECpaBHUTENHLHOW TPaMMaTHKH
pycckaro si3bika. -CaHKTIeTepOyprsd: M3IaHHbIH BTOPBIMB OTAbIcHIeMs MMmmeparopckoit Akagemin Hayks, 1853;
Bycnaes @.1. OnbIT HCTOPUUECKOH TPaMMaTHKH pyccKaro si3bika. Yacts |. Itumornorus. -M.: Bb Y HUBEPCUTETCKON
tunorpagum, 1858.

4 Bu haqda garang: A6aues T.K. KoHCTpYKLMHM ¢ Kay3aTHBHBIMH IJIaroJlaMH B KHPTU3CKOM SI3bIKE. —BHIIKeK:
Mamnac, 2009; Banmuesa JI.I'. Kay3ansHocTh B TaTapckoM iuTeparypHoM s3bike.—Kazans: MSJIN, 2015; Taxnbaesa
C.K. Cnoco0bl BbIpakeHHs Kay3aJbHBIX OTHOIICHMH B Ka3aXCKOM s3bIke//ABTOped. AuC. NOKT. (HION HAyK.—
HoBocubupck, 2004.

> Qarang: Sadullayeva L.I. Typologcal category of causative voice forms in Uzbek and English languages
(Tunosornyeckast kareropusi (GopM Kay3aTHBa B Y30€KCKOM U aHIJIMHCKOM s3bIkax)//CorocraBUTeNbHAS
JMHrBHUCTHKA, Ne 6, 2017.
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va konsekvent (xulosa) tushunchalarining munosabatlari derivativ jihatdan
o‘rganiladi. Aksariyat ishlarda kauzativlik tushunchasi semantik, leksik,
morfologik, analitik nuqtayi nazardan tekshirilgan va kauzativlikda bir shaxsning
(buyuruvchining) ta’siri bilan boshqa shaxs tomonidan (bajaruvchi tomonidan)
amalga oshirilgan harakatning sababi izohlangan. Bizningcha, kauzatsiyaning fagat
sabab ma’nosi bilan cheklab qo‘yilishi maqgsadga muvofiq emas. Zero, bir
shaxsning (buyuruvchining) ta’siri bilan boshqa shaxs tomonidan amalga
oshiriladigan harakat orqali fagat sabab ma’nosi emas, balki maqsad, natija, shart,
undash, buyrugq, iltimos, da’vat etish kabi ma’nolar ham ifodalanishi mumkin. Bu
haqda I.A.Shoroxova fikr bildirar ekan, kauzativlik tushunchasi «bahonay,
«asoslashy, «undash», «holaty, «munosabat», «daraja» kabi ma’nolarni
ifodalashini ham ta’kidlaydi®.

T.G.Xazagerov kauzativ fe’llar yasama ekanligi haqidagi fikrni qo‘llab-
quvvatlaydi, lekin bu yasalish o‘ziga xos yasalish hisoblanishini aytadi.
Kauzativlar ot va sifat so‘z turkumlari asosida yasalishi mumkinligini ham izohlab
o‘tadi: eesmu-eozums (tashimog-tashitmoq), ompezsemb-ompeszsums (hushiga
kelmog-hushiga keltirmoq), o6eznodemo-o6ezniooums (odamsiz bo‘lib (huvillab)
golmog-odamsiz bo‘lib (huvillatib) qoldirmoq) kabi?.

Aytish kerakki, masalaga bunday yondashuv, turkiy tillarga (ayrimlarini
hisobga olmaganda) xos emas. Chunki turkiy tillarda, jumladan, o‘zbek tilida fe’l
yasovchi qo‘shimchalar bilan kauzativ ma’no ifodalovchi, orttirma nisbatni hosil
qiluvchi, qo‘shimchalarning chegarasi aniq sezilib turadi. Lekin gqorachoy-bolqor
tilida fe’lning orttirma nisbatini hosil qiluvchi qo‘shimchalari so‘z yasovchi
affikslar sifatida talqin qilinadi. Masalan, B.A.Musukov «Mopdonoruueckas
JepUBallds TJArojoB B KapadaeBo-OaimkapckoMm  s3eike» nomli  doktorlik
dissertatsiyasda gorachoy-bolqor tilida -t, -dir, -ar kabi fe’lning orttirma nisbati
qo‘shimchalari fe’l yasash uchun xizmat qilishini ta’kidlaydi: 6ur-«zname» —
Ounoup-«coobuamoy,; oum-«pacmuy — oumoup-«svipawusamsy»°. Bizningcha,
B.A.Musukovning fikri bilan qo‘shilish qiyin, zero, olim keltirgan misollarda
turkiy tilda yangi so‘z yasalgan emas. M.G.Simulovning tadgiqgot ishida chuvash
tilida kauzativlik maxsus affikslar bilan hosil bo‘lishi va bu agglyutinativlashgan
kauzativlik ekanligi aytiladi. Bunda -t, -lat(-let) kabi kauzativ affikslar sifat so‘z
turkumidan kauzativ fe’l yasashi ta’kidlanadi: qwa (iliq) — awam (ilit), uremné
(go‘zal) — unemnem (go‘zallashtir), sapam (uzun) — eapamnam (uzaytir) kabi?.
Ko‘rinadiki, chuvash tili turkiy tillar oilasiga mansub bo‘lsa-da, kauzativlikning
hosil bo‘lishi nuqtayi nazaridan olib qaralganda, mazkur holat o‘zbek tilidagidan
keskin farglanadi. Chunki o‘zbek tilida iliq so‘zi fe’ldan yasalgan sifat hisoblanadi

! Qarang: Illopoxosa M. A. CeMaHTHKa Kay3aTHBHBIX IJIAr0JIOB B PYCCKOM M TIOJILCKOM sA3bIKax//Jluc. KaH. (uIIod.
Hayk. —Yemsabunck, 2007.-C.19.

2 Qarang: Xasarepos T.I. Kay3aTMBHOCTB: CTaryc M OBOJIONMS CPEJICTB BBIP@KEHUS B PYCCKOM S3BIKE//
®unonornyeckuit BeCTHUK POCTOBCKOTO rocynapcTBeHHOTro yHHBepeuTeTa, Nel, 1998. -C.24.

3 Qarang: Mycykos B.A. Mopdosorudeckas mepuBamys IJAarojoB B  KapadaeBO-O0alKapcKOM  si3bIKe//
Astoped.nuc. 1okT.¢punon.nayk.—Hanpunk, 2011.-C.17.

4 Qarang: Ceimynos M.I. Cnoco6bl BhIpaXeHHs Kay3aTHBHBIX OTHOIIEHHH B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX s3blKax (Ha
Marepualle aHIJIIMHCKOT0 U YyBaIICKOTO S3bIKOB)//ABTOped.quc.kanm. puion.Hayk: —Hebokcapsl, 2006.-C.8-9.
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(ili+q), chuvash tilida esa tub sifatni ko‘rsatmoqda. Bundan tashqari, o‘zbek tilida
orttirma nisbat qo‘shimchasi (kauzativ affiks) fe’l o‘zagiga qo‘shiladi (ili+t).

Bugungi kunda jahon tilshunosligida kauzativlik tushunchasi morfologik
kauzatsiya, analitik kauzatsiya, leksik kauzatsiya, semantik kauzatsiya kabi
turlarga bo‘lib tadqiq qilinar ekan, deyarli barcha ishlarda morfologik kauzatsiya
bilan analitik kauzatsiya hodisalari bir-biridan farqlab o‘rganilmoqdal. Masalan,
«nooyxcoamuy, «3acmasnamey, «paspeuiamsvy kabi fe’llar analitik kauzatsiyani
hosil giluvchi vositalar, turk tilidagi imzala —imzala-z, géster — géster-t, icmek — ic-
ir-mek kabi fe’lning orttirma nisbati shakllari esa morfologik kauzatsiyani
ro‘yobga chigaruvchi unsurlar sifatida talqin gilinmogqda?. Morfologik tomondan
yordamchi so‘zlar (ba’zan mustaqil so‘zlar), ohang analitika tushunchasi bilan
bog‘lanar ekan, kauzativ ma’no ham sanab o‘tilganlarning barchasi bilan bemalol
ifodalanaveradi. Shunday ekan, kauzativlikning analitik vositalar bilan
iIfodalanishini morfologiya sohasidan alohida o‘rganilishida lingvistik ma’no yo‘q
deb hisoblaymiz. Bizningcha, kauzativlikning analitik vositalar bilan hosil
bo‘lishini morfologik kauzatsiyaning bir turi sifatida tadqiq qilish to‘g‘ri bo‘ladi.

Sh.Rahmatullayev «Hozirgi adabiy o°‘zbek tili» nomli darsligida fe’lning
orttirma nisbati shaklini izohlab, kauzativlik tushunchasiga juda yaqin fikrni o‘rinli
aytib o‘tadi: «Orttirma shaklning eng muhim belgisi shuki, sintaktik qurilmaga
tashgaridan bajaruvchi ega qo‘shiladi: shuning uchun ham bunday shakl orttirma
deb nomlanadi. Tashqaridan qo‘shiladigan bajaruvchi ega mavjud bajaruvchi egani
odatda vositasiz to‘ldiruvchiga aylantiradi. Sintaktik qurilmadagi bunday
o‘zgarish, avvalo, to‘ldiruvchini boshqarmaydigan o‘timsiz fe’llardan yasalishida
ochiq ko‘rinadi: Singlim yig ‘ladi. Akam singlimni yig ‘latdi»®. Shu o‘rinda olimning
«to ‘ldiruvchini  boshqarmaydigan o ‘timsiz fe’llar», — degan jumlasi ustida
mulohaza yuritib ko‘rishga to‘g‘ri keladi. Chunki fe’lning jumla tarkibida
ohanrabo vazifasini bajarishini va shu bois jumlaning boshga komponentlari u
orgali boshqarilishini L. Tenyer ilmiy dalillab bergan edi. Agar yugoridagi Singlim
vig‘ladi tarzidagi tayanch strukturani derivatsion jihatdan nutqda kengayishi
mumkin bo‘lgan holatiga nazar tashlasak, yig‘ladi fe’lining nutqiy vaziyatning
birgina o‘rnida to‘ldiruvchini boshqarishini kuzatsa bo‘ladi: Singlim yig ‘ladi.
Singlim ho ‘ngrab yig‘ladi. Singlim uyda ho ‘ngrab yig‘ladi. Singlim ukam bilan
uyda ho ‘ngrab yig ‘ladi. Mazkur jumlaning derivatsion tarixidan oxirgi hosilaning
operatori vazifasida vositali to‘ldiruvchi (ukam bilan) kelayotgani ko‘rinib turibdi.
Boshgacha aytganda, ukam bilan sozi uchinchi darajali aktant vazifasini o‘taydi
va fe’l orqali boshqariladi.

Aksariyat ishlarda kauzativlik tushunchasi grammatik kategoriya sifatida
talgin etiladi. Biz esa kauzativlikning grammatik kategoriya sifatida tadqiq
gilinishini magsadga muvofiq deb hisoblamaymiz. Bizningcha, kauzativlik
tushunchasi, birinchidan, tillarni biror bir morfologik tipga (flektiv, amorf,

! Bu haqda qarang: [lnyrom A.M. AHMIMHCKMI aHaINTHYECKHH Kay3aTHMB CO CIY)KEOHBIM TIJIarojioMm
GET//Aptoped.auc.kaun.punon.Hayk: —Kues, 1980; Llyit Ban, bounna T.I'. Kay3aTuBHass KOHCTPYKLUS B PYCCKOM
U KUTAWCKOM si3bIkax//@unonorudeckue Hayku, Ne3, 2014.-C.7-12.

2 Qarang: Amaros A.M., ®unumonos H.I'. Kay3arusuble adQUKChl B COBpEMEHHOM aHTIIHiiCKOM si3bike//HayuHbie
Bemomoctu, Ne 6, 2012.-C.35.

3 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. -Toshkent: Universitet, 2006, 167-b.
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agglyutinativ kabi) kirishini ko‘rsatmaydi. Ikkinchidan, kelishik shakllari kabi
so‘zlarni bir-biriga bog‘lashga ham xizmat qilmaydi. Shu bois, kauzativlikni
grammatik ma’no ifodalovchi vosita deb o‘rganish to‘g‘ri bo‘ladi. Rus tilshunosi
E.Y.Gordon ham bu haqda so‘z yuritganida haqiqatni aytgan edi: «Kauzativlikni
grammatik kategoriya deb bilish noo‘rin, zero, kauzativlik ma’no ifodasi o‘zining
doimiy ko‘rsatkichlariga ega emas»®.

E.Y.Gordon ta’kidlaganidek, kauzativlik grammatik kategoriya emas, albatta,
lekin ushbu tushunchani ifodalaydigan doimiy ko‘rsatkichlari yo‘q deb xulosa
chiqarish, bizningcha, magsadga muvofiq emas. Chunki kauzativlikning tillarda
turli vositalar bilan ifodalanishining o‘zi ham uning doimiy ko‘rsatkichlari
mavjudligidan dalolat beradi. Masalan, sanskritda: janati (tug ‘iladi) — jan-ay-ati
(tug ‘diradi) — fleksiya (markerli kauzativ); rus tilida: ymepemo — youms — suppletiv
kauzativ, o zbek tilida: ko ‘rdi — ko ‘r-sat-di — postfiksli kauzativ(markerli); fransuz
tilida: Je ferai écrire une lettre au directeur par Jean (Men Janni direktorga
maktub yozishga majburlayman) — analitik kauzativ. Shunday ekan, kauzativlik
tushunchasining doimiy ko‘rsatkichlari bor deb bemalol aytsa bo‘ladi.

S.J.Tajibayeva lingvistik kompleksda o‘z mavqgeyiga ega bo‘lgan kauzal
konstruksiyalarning ichida sabab, natija, maqsad, shart ma’nosi bilan bog‘langan
polipredikativ gaplarning turkiyshunoslikda, jumladan, qozoq tilida muhim
ahamiyat kasb etishini ilmiy dalillab beradi. Uning ishida kauzativlik hodisasi
semantik kategoriya sifatida yoritiladi. S.J.Tajibayevaning kauzativlikni semantik
kategoriya deb e’tirof etishi, bizningcha ham, magsadga muvofig. Lekin
S.J.Tajibayeva bu o‘rinda kauzativlikni grammatik ma’no ifodalovchi vosita
sifatida semantikaga daxldor ekanligini izohlaganda to‘g‘ri bo‘lar edi. Zotan,
asosly semantik kategoriyalar jumlasiga ismlar, predikatorlar, predmet funktorlari,
gap va logik terminlar kiradi?.

Rus tilshunoslari  V.P.Nedyalkov va G.G.Silnitskiyning «Tumomorus
Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIHIA. Mopdonoruueckmnii Kay3aTUB» nomli
monografiyalaridagi ilmiy garashlarini o‘qir ekanmiz, permissiv kauzativ haqida
aytilgan quyidagi fikrni kuzatamiz: «Permissiv kauzatsiyada o‘zgarish sodir
bo‘lishining asosiy sababchisi kauzatsiyalanuvchi subyekt hisoblanadi,
kauzatsiyalovchi subyekt esa o‘zgarish sodir bo‘lishi vaziyatida ish-harakatning
bajarilishiga yo ruxsat beruvchi, yo to‘sqinlik giluvchi rolini bajaradi»®. Agar
olimlar aytganidek, permissiv kauzatsiyada kauzatsiyalovchi subyekt o‘zgarish
sodir bo‘lishiga (harakat bajarilishiga) to‘sqinlik qilishi yoki uning amalga
oshishiga yo‘l qo‘yishi (xayrixohlik bildirishi) mumkin bo‘lsa, bu holatni faktiv
kauzatsiyada ham bemalol kuzatish mumkin. Masalan, olimlarning faktiv
kauzatsiyaga misol qgilib keltirgan «4 senen emy npuomuy jumlasini olaylik. Bunda
ham buyruq bergan kishi o‘z buyrug‘ini bekor qilishi mumkin-ku. Natijada

! Topnon E. SI. KaysaTuBHble IJIarojibl B COBPEMEHHOM pycckoM ssbike//ABToped. auc. kaHa. (QWION. Hayk:
-M.,1981. -C.5.

2 Bu haqda garang: Usnes 10.B. Jloruka//Jloruka u s3bik. SI3bIk Kak 3HaKoBas cucreMa. CeMaHTHYECKUE KATETOPHH
BeIpakeHUit  si3bIka.http://www.hi-edu.ru/e-books/xbook718/01/part-003.htm#i155 (Sahifaga 07.12.2020 da
murojaat etildi).

3 Hepsnkor B.I1., Cunbnuukuii I.T'. Tumonorus Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIMit. Mopdonornueckuii kaysarus/Ilon
pen. A.A. Xononosuua. -JI.: Hayka, 1969. -C.28.

16



ma’lum bir harakat bajarilishiga to‘sqinlik gilgan bo‘ladi. Shu bois, bizningcha,
terminlar izohidan kelib chiggan holda, soddagina tarzda faktivlikda ish-harakat
bajarilishi yakunida o‘zgarish sodir bo‘ladi, permissivlikda esa ijozat berish
ma’nosi yuzaga chigadi, deb aniqroq misollar keltirish kerak edi, xolos.

V.S.Xrakovskiyning «Kay3aruBHass aepuBaius (0coOblii cirydaii)» nomli
magolasida ta’kidlanishicha o‘timsiz (bir aktantli) yoki o‘timli (ikki aktantli)
fe’lning argumentli strukturasiga kauzator (agens yoki sababchi) vazifasini
o‘tovchi yangi (tashqi) gatnashuvchi qo‘shiladi va u birinchi sintaktik aktantning
(eganing) mavgeyini egallaydi. Natijada, avval mazkur pozitsiyani egallagan
ishtirokchi ikkinchi sintaktik aktantning (vositasiz to‘ldiruvchining) o‘rniga o‘tadi.
U bu vaziyatni «aktantli derivatsiya» deb ataydi. Maqolaning ba’zi o‘rinlarida esa
uni «applikativ derivatsiya» deb ham tushuntiradi. Masalan: bola o ‘tirdi — Umar
bolani o ‘tqizdi*. Bizningcha, bu vaziyatning «applikativ derivatsiya» deb
izohlanishi to‘g‘ri bo‘ladi. Chunki applikativ model sintaktik derivatsiya
hodisasining muayyan ish mexanizmlaridan biri sifatida vogelanadi. Garchi,
V.S Xrakovskiyning o‘zi operatorga derivatsiyaning mutlaq egasi deb baho bergan
bo‘lsa-da?, mazkur magqolasida bunday terminlarni iste’molga kiritmaydi.
Olimning «adpecam», «benepaxmue», «manegpaxmus», «uncmpymenmy» kabi
terminlarni qo‘llashi esa ishni ko‘proq semantik sintaksis sohasiga moyil qilib
qo‘yadi. U holda maqoladagi materiallarni semantik derivatsiya doirasida tahlil gilish
kerak edi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi «Kauzativ qurilmalarning mazmuniy—
sintaktik maqomi» deb nomlanib, unda kauzal jarayon semantik derivatsiya
qonuniyati asosida tahlil qilinadi. Mazkur bob ikki paragrafga bo‘linadi. «Kauzativ
derivatsiyada pragmatik omillar» nomli birinchi paragrafda kauzativlik
tushunchasi pragmalingvistik nuqgtayi nazardan o‘rganiladi. Bunda kauzativ
muloqot vaziyati, A.Vejbiskaya ta’kidlaganidek, a) so‘zlovchi va adresat
o‘rtasidagi munosabatlar; b) so‘zlovchining harakatlarga munosabati; c)
adresatning so‘zlovchining irodasiga bo‘ysunishi kabi sharoitlarga bog‘liq holda
tekshiriladi®, shuningdek, aloga-munosabat vaziyatining ma’lum sabablari va
natijalari ham tahlil gilinadi. Zotan, kommunikativ vaziyatning turli holatlarida
turli ifoda shaklidagi kauzal ma’nolar (do‘q, buyrugq, iltimos, nasihat, undash kabi)
vogelanadi. Masalan:

Sohibgiron motamda golgan kelini Xorazm malikasi Xonzoda xonimga atab
ikki sandiq sovg ‘a-salom tayyorlatishni buyurdi. Birinchi sandigqa tilla isirg ‘a-yu
bilakuzuklar, yoqut ko ‘zli shohonaklar-u kumush kamarlar, zar taginchoglar-u
marjonlar, oltin zebigardon-u tillagoshlar, qashqar baldog i-yu oybaldoglar,
ko zmunchog -u tumorlar, Yaman aqiqi, javohir-u zabarjad, la’l-u yoqut, durri
Adan, gavhar-u marvaridlar solinsin....

! Qarang: Xpaxosckuii B.C. KaysartueHas paepuBamusi (0ocoOblil ciyuait)/MexayHapoaHas Ko(epeHmus,
nocesimeHHas 50-netuto [leTepOyprckoil THHONOrMYECKOI HIKOMBL: MaTepuainsl U Te3uchl poknanos. -CI16., 2011.
-C.184-192.

2 Qarang: Xpaxosckuii B.C. Tpancopmauus u aepusauus//IIpoGnemMbl CTPYKTYPHOIl JIMHTBUCTUKM. -M.:
Hayxka,1973. -C. 496-497.

3 Qarang: Bex6unkas A. SIseik. Kynbrypa. Tlosnanue. -M.: Hayka, 1997. -C.90.

17



Podshoh kelini sandiglarga qarab quvonib ketdi, shahlo ko ‘zlari nurlandi
(Muhammad Ali. Ulug* saltanat. Ikkinchi kitob).

Keltirilgan misolda muloqot vaziyatida sodir bo‘layotgan buyruq shaklini
tagozo etuvchi kauzal nutq vogelanmogda. Nutgning lokutiv («locutio» lotincha
«suhbat», «nutg», «talaffuz» degani bo‘lib, so‘zlovchi bevosita nimani aytayotgan
bo‘lsa, o‘sha nazarda tutiladi)! tomoni orqali podsho keliniga sovg‘alar in’om
etayotganligi anglashilib turibdi. Har ganday jumlaning lokutiv xususiyatidan
tashgari uning illokutiv («in+locutio» lotincha «suhbat ichida», «nutq ichiday»
degan ma’noni anglatib, so‘zlovchining aytayotgan fikri orqali nima demoqchi
ekanligi (ichki tub ma’no) nazarda tutiladi)? sifati ham mavjud bo‘ladi. Yugoridagi
berilgan misolda ham matnning lokutiv belgisi orqgali sovg‘a berish ifodasi
kuzatilsa, illokutiv rejasi orgali esa kauzallikning sabab ma’nosi bilan
mushtarakligi sezilmoqda. Bu vaziyatda kauzallikning ikki xil ma’no turiga duch
kelamiz. Birinchidan, lokutivlikda buyrug, ikkinchidan, illokutivlikda esa sabab,
chunki podshoning kelinini sovg‘alar bilan siylashiga Xonzoda xonimning turmush
o‘rtog‘ining, podshoning o‘g‘lining, o‘limi sabab bo‘lgan. Yuqorida
ta’kidlanganlardan tashqari, kauzativ harakatlar ta’sirining samaradorligiga,
kauzativ reaksiyaning semantikasiga garab turli alogaviy vositalar unsurlari
kauzativ konstruksiyalarni shakllantiruvchi belgilar sifatida namoyon bo‘lishi
mumkin. Bunga misol qilib, birinchi navbatda, til belgilarini aytishimiz mumkin,
iIkkinchidan, piktogrammalar (shu jumladan, yo‘l harakati qoidalari belgilari), imo-
ishoralar, Morze alifbosi kabi signal vositalarini ham semiotik belgilar sifatida
ta’kidlab o‘tishimiz kerak:

«SOS»—(Jonimizni qutgaring!), «I{II»—(Hamma meni eshitsin!), «ILTI»—
(Radiogrammani gabul qgiling!).

Ko‘rib turganimizdek, Morze alifbosiga asoslanuvchi kodlangan signallarda
buyrug va undash shaklidagi keskin kauzal ma’nolar izohi o‘z ifodasini topmoqda.
Zero, pragmatika semiotikaning bo‘limi sifatida nutqiy vaziyatda til belgilarining
(aloga vositalari belgilarining) funksiyasini o‘rganuvchi soha hisoblanadi?.

Ikkinchi bobning ikkinchi paragrafi «Kauzasemantik derivatsiya» deb
nomlanadi. Semantik derivatsiya til belgilari ifodalanuvchi tomonining kengayishi
natijasida hosil bo‘ladigan semantik derivatlarni taqozo etadi. Bu jarayonda kauzal
ma’noning shakllanishini ham kuzatamiz, zero, mazkur vaziyatda bir-biriga
mushtarak bo‘lgan sababiyatlar ma’nosi kengayishi vogelanadi. Shu bois
derivatsiyaning bu turini kauzasemantik derivatsiya deb atamoqdamiz:

Qivom vaqti. Og‘ilda sigir ma’raydi. Uni podaga yubormaydilar: bir ko ‘zi
ko r bo ‘Iganidanmi podadan qaytishda shoxi bilan konkaning oynasini sindirib
go ‘ygan. Bobom qattiq xafa bo ‘lib, bir so ‘mmi, yarim so ‘mmi jarima to ‘lagan

(Oybek. Bolalik).

1 Qarang: bobIIo# SHIMKIONETUIECKUH cloBaph. SI3pIko3HaHue. -M.: bonbmias Poccutickas sHnmukonenus, 1998.
-C. 412

2 Qarang: o‘sha lug‘at, o‘sha bet.

3 Qarang: Bosbuioit sHIMKIONEAMYECKHUI clloBaph. SI3biko3HanMe. —M.: Bonbinas Poccuiickas snnumknonenus, 1998.
-C.389.
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Keltirilgan misol abzas shaklidagi makromatn bo‘lib, uning sintaktik
derivatsiyasida tayanch struktura muhim rol o‘ynaydi, chunki makromatn
shakllanishida uning barcha operandlari tayanch strukturaning ma’no salmog‘iga
tayanadi'. Mazkur makromatnda tayanch struktura vazifasini uning ikkinchi
operandi bajaradi. Ammo berilgan matnning kauzasemantik derivatsiyasida uning
uchinchi operandi muhim ahamiyat kasb etadi, chunki kauzal ma’noning hosilasi
aynan shu operandning matnning boshga muchalari bilan kauzatsiyalanishning
mantiqiy bog‘lanishi natijasida ro‘yobga chiqqan hisoblanadi:

1) Uni podaga yubormaydilar (oqgibat);

2) bir ko zi ko r bo ‘Igan (sabab) — podadan gaytishda shoxi bilan konkaning
oynasini sindirib go ‘ygan (0qibat) — birinchi kauzaderivat;

3) podadan qaytishda shoxi bilan konkaning oynasini sindirib qo ‘ygan
(sabab) — Bobom qattiq xafa bo ‘lib, bir so ‘mmi, yarim so ‘mmi jarima to ‘lagan
(ogibat) — ikkinchi kauzaderivat;

4) Bobom gqattiq xafa bo‘lib, bir so‘mmi, yarim so ‘mmi jarima to ‘lagan
(sabab) — Uni podaga yubormaydilar (ogibat) — uchinchi kauzaderivat.

Ko‘rib turganimizdek, makromatnning kauzasemantik derivatsiyasi uch
bosqichli kauzal hosilaga tayanadi. Bunda «sigir» so‘zining bir yo‘la ikki vazifani
bajarayotganligini kuzatamiz: birinchidan, abzas tarkibiy qismlarini sintaktik
derivatsiya jarayonida faollashtiruvchi unsur (sintaktik operator), ikkinchidan,
kauzativ munosabatga olib keluvchi kauzator. Zero, makromatn kauzaoperandlari
ham aynan ana shu vosita orgali semantik tamoyil ostida sababiyat qurshovida
vogelana boshlaydi. Boshgacha aytganda, kauzator (sigir) subyektga ta’sir etib, uni
ma’lum bir harakatni bajarishga undamoqda. Ushbu vaziyatda sabab va ogibat
munosabatlarining yuzaga chigishida kauzasemantik distributsiya ham muhim rol
o‘ynaydi. Natijada, makromatn maqomidagi murakkab kauzativli qurilma (MKQ)
shakllanadi. Mazkur semantika ijrochi bilan kauzatsiyalanuvchining funksiyasiga
bo‘g‘liq bo‘ladi. Bunda predikat mazmunining ham ahamiyati kattadir, chunki
«yubormaydilar» fe’li «bobo» ni umumiy kauzatsiyani bajaruvchisi darajasiga
ko‘taradi. Boshqacha aytganda, sindirdi fe’li ifodalanuvchisi yubormaydilar fe’li
ifodalanuvchisiga semantik planda kauzatsiyalanish jarayonida funksiya beradi.
«Uni podaga yubormaydilar» jumlasidan so‘ng birinchi kauzaoperator (Sigir)
passiv holatga o‘tadi. Kauzasemantik derivatsiyaning hosilasida ikkita kauzator
mavjud bo‘lib, ularning biri tashqi (sigir), ikkinchisi esa ichki (bobo) hisoblanadi.
Ammo «Sigir» so‘zi bilan belgilanayotgan kauzaoperator kauzativatsiya nuqtayi
nazaridan passivlashgan bo‘lsa-da, sintaktik reja tamoyiliga ko‘ra makromatn
muchalarini o‘zaro munosabatga kirituvchi asosiy unsur (operator) sifatida o‘z
funksiyasini yo‘qotmaydi.

Tadgiqot ishining uchinchi bobi «Morfosintaktik kauzativ derivatsiya» deb
nomlanib, unda morfemalar, ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmalarining kauzal
ma’noni ifodalashdagi applikativ funksiyasi o‘z ifodasini topadi. Uchinchi bobning
birinchi paragrafida «Affiksal kauzaderivatsiya» mavzusi yoritiladi. Ushbu faslda

! Qarang: Typuuésos H.K., Typuuésos b.H., Typuuésosa IILH. V36ex THmn nepuBanuon cuntakcucH. -TOIIKEHT,
2011, 146-b.
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kauzativlikning affiksal morfemalar orgali vogelanishi xususida so‘z boradi.
Talaygina tillardagi kabi (ruanda, eskimos, buryat, venger, kechua, turk, tojik,
duala, nivx va boshqalar) o‘zbek tilida ham kauzativlik i1fodasini beruvchi affiksal
morfemalar mavjud bo‘lib, ular orgali biror shaxs tomonidan, ma’lum sababga
ko‘ra, kimnidir qandaydir harakatni bajarishga undash ma’nosi borligi kuzatiladi.
Bunday qo‘shimchalar jumlasiga fe’lning orttirma nisbati -t,-dir(-tir),-giz(-kiz),
-giz(-g iz), -gaz (-kaz,-gaz),-ir, -ar,-iz,-sat, o‘zlik nisbati -n,-l,-in,-il, buyrug-istak
mayli  -(a)y, -(a)yin,-gin(-kin,-qin), -(i)ng,-sin,-(a)ylik,-(i)nglar  shakllarini
kiritishimiz mumkin. Havola qilinayotgan qo‘shimchalardan buyrug-istak mayli
shakllari biror lingvistik adabiyotda kauzativlik ifodasini beruvchilar sirasiga
Kiritilmagan.

Prof. [.A.Melchuk kauzativlikni hosil qiluvchi qo‘shimchalar bilan nisbat
shakllarini farqlash kerakligini ta’kidlaydi va quyidagi fikrni bildiradi: «An’anaviy
tavsiflarda kauzativ nisbatlardan biri sifatida garaladi. Biroq bunday yondashuv
xatodir. Ularning bir-biridan farqi quyidagilarda ko‘rinadi: 1) kauzativ ma’lum bir
ma’no ifodasini beradi, nisbat esa hech ganday ma’no bilan bog‘lanmaydi; 2)
kauzativ va nisbat mavjud bo‘lgan tillarda kauzativ so‘z yasashga, nisbat esa so‘z
o‘zgartirishga xosdir; 3) nisbat shakli bir so‘zda ikki va undan ortiq marta
qo‘llanmaydi, kauzativ esa qo‘llanishi mumkin. Masalan (arab, fransuz, ruanda
tillari bilan bir gatorda turk tilidan ham misol keltirilgan): pis (fe’l o‘zagi), pis+ir
(kauzativ), pis+ir+t (ikki karra kauzativ); ol (fe’l o‘zagi), ol+dir (kauzativ),
Sl+diir+t (ikki karra kauzativ)»!. Nisbat va mayl shakllarining grammatik ma’no
ifodalashga xizmat qilishi izoh talab qilmaydi. Shu bois olimning: «Nisbat
shakllari hech ganday ma’no bilan bog‘lanmaydi»,-degan fikriga qo‘shilib
bo‘lmaydi. Ammo masala tavsifiga turk tili grammatikasi yuzasidan
yondashadigan bo‘lsak, darhaqiqat, ushbu tilda fe’lning orttirma nisbatini hosil
qiluvchi qo‘shimchalarini fe’ldan fe’l yasovchilar, deb ta’rif berilganini ko‘ramiz.
Vaholanki, chuvash tilidagi singari, turk tilida orttirma nisbat affikslari yangi
lug‘aviy ma’noni yuzaga keltirmaganligining guvohi bo‘lamiz: bilmek — bildirmek,
yapmak — yaptirmak kabi?. Binobarin, so‘z yasalishi deganda grammatik ma’no
ifodasini emas, balki yangi lyg‘aviy ma’noning yuzaga chiqishini tushunamiz.
Bundan tashqari, G.Glisonning «Deskriptiv tilshunoslikka kirish» nomli asarida
turk tilidagi fe’lga birikuvchi qo‘shimchalardan orttirma nisbati shakli so‘z
yasovchi emas, balki kauzativ deb ko‘rsatilgan. Demak, turk tilidagi bunday
qo‘shimchalarni so‘z yasovchilar deb bo‘lmas ekan®. Chuvash tilini e’tiborga olib,
unemne (go‘zal) — unemnem (go‘zallashtir) kabi kauzativ formalar so‘z yasaydi-Ku,
degan taqdirda ham, bu vaziyatda bir affiksning bir yo‘la ikki vazifani
o‘tayotganini inobatga olish kerak bo‘ladi. Bundan tashgari, orttirma nisbat
shakllari kauzativ ma’noni ifodalashga xizmat qiladi va bir fe’l o‘zagiga ketma-ket
go‘shila oladi.

! Menpuyk U. A. Kypc o6mieiit mopgosorun. Tom 1. YacTs Bropas: mopgosorndeckue 3Hauenus. -Mocksa-Bena:
S3bIK pycckoi KynbTypbl, 1998. -C. 385-387.

2 Bu hagda garang: D. T'enwm. I'pammaruka Typenkoro s3sika. Tom 2.-M.: Usa-so JIKH, 2008. -C.205.

3 Qarang: Tiucon I'. A. BBe/leHHE B IECKPUTITUBHYIO JIMHIBUCTHKY. -M.:MHOCTpanHas mut-pa, 1959. -C.164.
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Ta’kidlash kerakki, so‘z o‘zagiga fe’l yasovchi affiks qo‘shilishi natijasida
derivatema hosil bo‘ladi:

— Kimsanboy kelishi bilan to ‘yni boshlab yuboraveringlar (O‘.Hoshimov.
Saylanma. 11 jild).

Keltirilgan misolda bosh+la shaklidagi yasama fe’l berilgan bo‘lib, u leksik
derivatsiya mahsuli hisoblanadi. Mavjud hosilani derivatema deb ataymiz. Fe’lning
lug‘aviy shakl hosil qiluvchi qo‘shimchasini biriktirgan formasi esa grammema
hisoblanadi:

Oxiri, qaytg ‘onimda Termizda kutib olasizlar, deya Samarqgandga jo ‘natdi
(Muhammad Ali. Ulug® saltanat. To‘rtinchi kitob).

Berilgan misolda jo‘na+t tarzidagi grammema mavjudligini ko‘ramiz.
Shunga ham e’tibor berish kerakki, agar yasama so‘zga kauzativ shakl qo‘shilsa,
mazkur hosila derivatemaligicha qoladi: bosh+la+t kabi. Mavjud holat
N.K.Yakubovaning affiks morfemalarning o‘zak yoki so‘zshakl asosiga nisbatan
o‘rnini ko‘rsatishi bo‘yicha ikkinchi pozitsiyasiga to‘g‘ri keladi, ya’ni bu vaziyatda
affiks morfemaning affiksdan keyin kelishi nazarda tutiladil. Ammo ushbu
so‘zning kauzativlik ko‘rinishi uning asosiy konstantasi (k — kauzativ situatsiyada
gator o‘zgarishlarga uchraydigan doimiy holat yoki xulosa) hisoblanadi?, chunki
yasovchi qo‘shimchadan keyin birikayotgan orttirma nisbat shakli uning
grammatik ma’noning ma’lum turiga xoslanganligini belgilab keladi. Shu bois uni
kauzatema desak to‘g‘ri bo‘ladi deb o‘ylaymiz. Oz navbatida, konstanta mavqeyi
situatsiya va ishtirokchilar bilan belgilanadi. Kauzativ situatsiyaning kengayishi
natijasida ishtirokchilar soni ham orta boshlaydi va keyingi situatsiya avvalgisiga
nisbatan makroxarakterli bo‘lib qoladi. Natijada situatsiya va ishtirokchilarni
belgilovchi morfologik vositalar (kauzativ affiksal morfemalar) qurshovida
derivatsiya vujudga keladi. Buni kauzaderivatsiya deb ataymiz. Masalan,
bosh+la+t, quyuq+lash+tir, g‘iyg+illa+t so‘zlaridan ikkinchi va uchinchisining
konstanta ko‘rsatkichi (k) uchga teng: 1-kauzativ muhit (C—kauzativ situatsiya), 2-
kauzatsiyalovchi shaxs (S—subyekt), 3-kauzatsiyalanuvchi individ (I). Ammo
birinchi so‘zning (bosh+la) nutqda buyruq shaklidagi holatini e’tiborga olsak,
uning konstantasi beshga teng bo‘ladi. Zero, fe’lning boshla formasi orgali ham
da’vat etish ma’nosi borligi kuzatiladi. Qiyoslang: (Sen) boshla—birinchi individ
dastlabki situatsiyada kauzatsiyalanyapti; (Sen) boshlat —IlI shaxs yana kimnidir
keyingi makrosituatsiyada (avvalgisiga nisbatan) kauzatsiyalashi kerak. Mazkur
vaziyatda u k=C;+S—1;+C,—I; ga teng bo‘ladi. Lekin quyug+lash, g ‘iyg—+illa kabi
fe’llarga nisbatan formulaning bu ko‘rinishini qo‘llay olmaymiz, chunki ular
shaxsga garata ishlatilmaydi (badiiy jonlantirishni hisobga olmasa, albatta).

Kauzativ muhitning konstanta ko‘rsatkichi natijali, maqsadli, shartli kabi
ma’no ifodalari bilan kelishi mumkin: 1. ...utsa (yutsa) tegaman, utdirsa (yutgizsa)
so ‘yaman (Kuntug‘mish)—(konstantasi shartli bo‘lgan kauzasituatsiya). 2.Afandi
amirni xijolatdan chigazmogqchi bo ‘ldi (Afandi latifalari)—(konstantasi magsadli

! Bu haqda garang: Slky6osa H. K. Ilpauna ¢opmanbHOro cunresa y30ekckux ciioBopopm//CucteMa U ypoOBHH
s3bika. -M.: Hayka, 1969. -C.141.

2 Bu haqda garang: Xononosua A. A. Tunosorus kKay3aTHBHBIX KOHCTpyKIuil. Mopdonoruueckuii kaysatus. -JL.:
Hayxka, 1969. -C.8-9.
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bo‘lgan kauzasituatsiya). 3. Xonzoda begim uning musavvir ham ekanligini bilib
qolib, o ‘zining suratini chizdirgan (P.Qodirov. Yulduzli tunlar)—(konstantasi
natijali bo‘lgan kauzasituatsiya).

Affiksatsiya usulida kauzativlik ifodalanganda kauzal ma’noning faktiv
hamda permissiv turlari yuzaga keladi. Faktivlikda kauzativ situatsiyada kauzator
faol bo‘ladi:

...(Mirzo Shohruh) sulton Mahmud ko ‘ksig‘a minub, wuyg°‘otib,...sulton
Zaynobiddin qoshig ‘a kelturdi (Salohiddin Toshkandiy. Temurnoma).

Permissivlikda kauzator kauzantning biror harakatni amalga oshirishiga
rozilik beradi yoki to‘sqinlik giladi. Bunda kauzant faol hisoblanadi:

Xolmatjon...Zaychenkoga murojaat qildi:—Ruxsat eting, o ‘rtog general, men
boray! General o ‘ylab turib: —Ruxsat,-dedi (S.Ahmad. Ufq).

Uchinchi bobning «Analitik kauzaderivatsiya» deb nomlanuvchi ikkinchi
paragrafida ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmalari orqali yuzaga chigayotgan kauzativ
vaziyat izohlanadi. Kauzativlikning analitik vositalar bilan vogelanishi ayrim
tilshunoslar tomonidan sintaktik plandagi kauzatsiya deb garalmogdal. Bu
vaziyatda analitik formaning bir gap bo‘lagi vazifasida kelishi e’tiborga
olinmogda?. Masalan, Men uni haydab yubordim jumlasida haydab yubordim
ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmasi kauzallikning ifodalanishida analitik vosita
bo‘lib, u kesim vazifasida kelmoqda. Lekin xuddi shu vazifani haydatdim fe’li ham
bajarishi mumkin. U holda, nega orttirma nisbat qo‘shimchasi bilan hosil bo‘lgan
kauzativlikni sintaktik planda o‘rganmaymiz? Zotan, bunda fe’lning gapdagi
vazifasi emas, balki uning morfologik kategoriyasi inobatga olinadi. Sunday ekan,
haydab yubordim so‘zining ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmasi ekanini nazarda
tutib, uni morfologik kauzatsiyaning analitik turi deb o‘rganish to‘g‘ri
bo‘lmaydimi? Kauzativlikning ifodalanishida biz qo‘zg‘ash, ta’sir etish ma’no
ifodalarini yuzaga chigaruvchi ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmalarini, qo‘shma va
ayrim mustagqil fe’llarni analitik vosita sifatida talqin qilmoqdamiz. Bunda, albatta,
ohang ham analitik tushuncha sifatida ishtirok etadi:

Shahar sovetiga meni yetaklab borib, nomimga qgaror chigazdirib berdi
(S.Ahmad. Yo‘qotganlarim va topganlarim).

Keltirilgan misolda bermoq fe’li yordamida shakllangan analitik vosita orqali
yuzaga chigayotgan kauzativ munosabatning faktiv rejada amalga oshayotganini
ko‘ramiz. Bunda subyekt bir yo‘la ikki individni faollashtirmoqda. Birinchidan, u
avvalgi individga ta’sir etib, uni bir punktga yo‘naltirmoqda, ikkinchidan, keyingi
individga ta’sir etib, unga ma’lum bir amalni bajartirmoqda. Yuzaga chigayotgan
kauzal munosabat yetaklab borib, chigazdirib berdi shaklidagi analitik
kauzatemalar orgali amalga oshmoqda. Bunda vyetaklab borib analitik
kauzatemasidan bir punktdan ikkinchi punktga yo‘nalganlik harakatining to‘liq
tugallanganligi va bu vaziyatda kauzator kauzantni ma’lum bir joyga yurishga

! Bu hagda garang: Baknarosa IO. B. Amanuruueckuii kayszatuB ¢ TiarosioM help B aHTimMiickoM s3bIKE:
KaTeropuanbHas mapagurmMa KoHcTpykuuu helpsomebody (to) dosomething//@unonornyeckie Hayku. Bompocsr
Teopuu U npakTuku.-TamoOos: ['pamora, Ne12(78), 2017.-C.91-93.

2 Bu hagda garang: Bonbumoi sHuMKIONEqMUECKUH clioBaph. SI3biko3Hanme. -M.: Bonbmas Poccuiickas
sHiukioneaus, 1998. -C.31.

22



undagani anglashilmoqgda. Analitik kauzatemalarning o‘ziga xos tomoni shundaki,
ikki fe’lning birikishi sintaktik derivatsiya hosilasini taqozo etsa, yetakchi va
ko‘makchi fe’l qurshovida vogelanayotgan ma’no esa semantik derivatsiya
mahsulini beradi: yetaklamog, bormog— operand; -b — operator; yetaklab bormoq —
mikrosintagmatik munosabat; ma’lum bir punktga yo ‘nalganlik harakatining
davomiyligi — semantik derivat; ta’sir etish, qo‘zga‘sh ma nosini beruvchi iKKi
fe’lning birikuvi — analitik shakldagi kauzatema. Chiqgazdirib berdi shaklida
voqgelanayotgan kauzaderivativ situatsiyada kauzatorning bir individga ta’sir etishi
oqibatida yuzaga chiqayotgan harakat ifodasi natijasi o‘zga shaxs uchun
garatilganligi aks etmoqda. Zero, kauzator bir individ uchun ikkinchi individni
kauzatsiyalamoqgda va buning oqibatida kauzal harakatning to‘la yakunlanganligi
ifoda etmoqda. Bu mazmun yetakchi va ko‘makchi fe’lning analitik formada
yaxlitlanganligi tufayli ro‘yobga chigmoqda. Ushbu vaziyatda analitik shaklning
yetakchi gismida garchi -az, -dir orttirma nisbat affikslari o‘rin olgan bo‘lsa-da,
kauzativlikning mazkur shaklini affiksatsiya usulida vogelangan kauzativlik deb
bo‘lmaydi. Lekin bu holat qo‘shimchalarning analitik kauzativatsiyada ahamiyati
muhim ekanligini inkor etmaydi. Zero, kauzal ma’no aynan ana shu qo‘shimchalar
tufayli o‘z ifodasini topadi. Bundagi oxirgi o‘lchov yetakchi va ko‘makchi fe’l
munosabatini tagozo etgani bois biz uni analitik deb yuritamiz.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi «Makrosintaktik qurilmalar kauzativli
derivatsiyasi» deb atalib, «Sodda gap va murakkab sintaktik qurilmalar
kauzativli derivatsiyasi» hamda «Makromatn kauzativli derivatsiyasi» nomli
paragraflarni oz ichiga oladi. Birinchi paragrafda sodda gap hamda mikromatn
magomida keluvchi murakkab sintaktik qurilmalarning kauzativ ma’no
gurshovidagi sintaktik derivatsiyasi jarayoni yoritiladi. Integrativ xususiyati til
birliklarini uyushtirishda namoyon bo‘luvchi va mustaqil holda xabar ifodasini
beruvchi nutgning eng kichik birligi gap hisoblanadi. Bu, albatta, insonning 0z
fikri integratsiyasi uchun paradigmatik gatordan kauzativ vaziyat taqozo etayotgan
elementlarni tanlab, aktuallashtirishi bilan bog‘liq bo‘ladi. Integratsiya deganda esa
fikr ifodasi davomida nutg muchalarining yaxlitlanishini tushunamiz. Ushbu
jarayonda ular avval avtonom holda uyushib, so‘ng umumiy plandagi monolitlikni
kasb etadi. Shu bois sintaktik paradigmada ularning integratsiyalashuvi bir-biridan
farglanadi. Masalan, gapning integratsiyasi til belgilarining faollashuviga tayansa,
murakkab sintaktik qurilmalarda gaplar integrant vazifasini o‘taydi. O‘z navbatida,
makromatn gap, MSQ, abzaslar asosida shakllanadi. So‘zlashuvdagi til va nutq
birliklarining bunday faoliyati murakkab iyerarxik jarayon bo‘lib, uni ilmiy
jihatdan tadqiq etish derivatsiyani taqozo etadi. Zotan, inson nutgi asl mohiyatiga
ko‘ra derivatsiya demakdir. Derivatsiya keng qamrovli bo‘lib, applikativ,
transformatsion, bevosita ishtirokchilar metodlari kabi ish mexanizmlari bilan
faoliyat yuritadi. Masalan: Echkimiz...tipirchilab odamni bezor qilardi. Shunda
birontamiz uning orga oyoqlarini ushlab turishga majbur bo‘lardik
(O‘.Hoshimov. Saylanma. II jild).

Ushbu misoldagi fikr nutq egasi aytgan holati bo‘yicha berilmogda. Biroq
so‘zlovchi fikrini  boshga ko‘rinishda ham yetkazishi mumkin. Buni
transformatsion metod orqali o‘rganamiz. Nutq birliklari elementlarining bir-biri
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bilan o‘zaro birikishi applikativ modelga tayanilgan holda tadgiq gilinadi. Ularning
mantiqily munosabati e’tiborga olinganda esa semantik derivatsiya qonuniyatiga
amal gilinadi (Bu mantigiy-semantik applikatsiya ham deyiladi). Ushbu birliklar
ganaga elementlardan tarkib topganini bilishimiz uchun bevosita ishtirokchilar
metodiga murojaat etamiz. Jumladan, keltirilgan misolda analitik kauzatemalar
sintaktik jihatdan alohida tub struktura maqomida kelmoqda. Biroq so‘zlovchi
nutqini boshqa ko‘rinishda (transformada) voqelantirsa, sodda gaplarning
birinchisida tub struktura mavgeyini egallagan analitik kauzatema (bezor gilardi)
derivatsiya tarixi uchinchi bosgichining operatorini (-(a)yotgan tarzidagi sifatdosh
shaklini) biriktirib kelayotgan operandiga aylanadi. Qiyoslang:
Echkimiz...tipirchilab odamni bezor qilardi. Shunda birortamiz uning orga
oyoglarini ushlab turishga majbur bo‘lardik.— (Shunda) birortamiz tipirchilab
odamni bezor qilayotgan echkining orga oyoglarini ushlab turishga majbur
bo ‘lardik. Mazkur misol tahlili transformatsiyaning kontaminatsiya usulida amalga
oshirilgan bo‘lib, unda ikki elementar gap asosida murakkab shaklli mustaqil
gapning vogelanishini kuzatamiz. Aytib o‘tganimizdek, birinchi gapdagi analitik
kauzatema sifatdosh kategoriyasiga ko‘chib, funksional transpozitsiya hodisasini
vujudga keltirmogda. Bunda transpozitsiya hodisasi transformatsion jarayonning
shakllanishi uchun vosita bo‘layotganini ko‘ramiz. Transformatsiyaga uchragan
gapning mazmuniga putur yetmaganligi sababli, kauzativ qurilma kauzatorining
mavgeyi ham o‘zgarmaydi, jumladan, misoldagi «echki» so‘zi kauzatorligicha
goladi. Zero, kauzativlik tushunchasi semantik hodisadir. Kontaminatsiya holatiga
o‘tgan ushbu murakkab shaklli gapning (kauzativ qurilmaning) tarkibiy qismini
tashkil etuvchi bevosita ishtirokchilarini tahlil gilsak, algoritmga tayanuvchi, biri
ikkinchisi bilan uzviy sintaktik alogada bo‘lgan elementlar majmuyi mavjudligini
kuzatamiz:

1. P=GN+GV; GN=N1(x-kauzatony*d; GV=Na(y-kauzant)+V (z-faktivik (jismoniy ta’sir)-

2. P=GN+GV; GN:d1+N1(Y); GV:dz(x)+d3+N2+N3+V.

Transforma—P=GN+GV; GN:d1+N1(Y)+d2+N2+d3+d4(x); GV=ds+N3+Ns+V.

Mazkur gapning applikativ modeli semion va episemionlar asosida kengaya
boradi. Fagat bunda gapning generatori sifatida adnektor birlamchi vazifa bajaradi.
Adnektor deganda har ganday jumlaning shakllanishi uchun operator-semion
funksiyasini o‘tovchi qismni tushunamiz. Adnektor modal operator bo‘lib, u fe’l
bilan ifodalanadi va faoliyat ganday amalga oshirilishini belgilab beradi®. Gapning
derivatsion vogelanishida tub struktura ushbu vazifani o‘taydi, zotan u sintaktik
struktura sathida xabarning mag‘zini tashkil etuvchi predikat vazifasini bajaradi.
Ana shu tarzda kauzativlikning sintaktik reja asosida vogelanishini kuzatishimiz
mumkin bo‘ladi. Bundan tashqari, kauzaderivativ jarayonda kauzativ klauzalar
dekauzativ klauzalardan valentlik darajasining yuqoriligi bilan farq giladi:

1. Bir marotaba lola navlarini sanashlarini buyurdim (Bobur. Boburnoma) —
Men buyurdim, ularga buyurdim, sanashlarini buyurdim — fe’l valentligi 3 ga teng;

! Bu hagda garang: Xepe6uno T.B. I'eneparop ¢pas/CioBapb JUHTBUCTHYECKUX TePMUHOB.-Haspaub: ITunurpum,
2010.-C.70; https://codenlp.ru/stati/stiv-andreas-modal-ny-e-operatory.html.
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aksessivlik darajasi (biriktirib oluvchi xususiyati) baland; X — kauzator, Y —
kauzant, Z— konsekvent munosabati.

2. Dadamiz Azimjon amaki bilan suhbatlashar edilar (Sherkon Qodiriy. 37-
xonadon) — Dadamiz suhbatlashar edilar, Azimjon amaki bilan suhbatlashar edilar
— fe’l valentligi 2 ga teng.

Teng komponentli MSQ komponentlari alohida tub strukturalarning
mavqgeyiga tayanadi. Ushbu tub strukturalar teng komponentli MSQ sintaktik
derivatsiyasida har biri mustaqil gaplarni tagqozo etuvchi operandlarning mazmuniy
asosini tashkil etadi hamda bu tub strukturalar zamirida avval tayanch strukturalar,
so‘ngra MSQning umumiy shakli vogelanadi:

Bag ‘dod xalifasi An-Nosirning Chingizxon ila olib borgan maxfiy mulogotlari
0z mevasini bergan, yovuz mo ‘g ‘ullarning yuz o ‘ttiz minglik qo ‘shini saltanat
hududlariga allagachon bostirib kirgandi (N.Qobul. Buyuk Turon amiri yoxud agl
va qilich).

MSQ sintaktik derivatsiyasida har biri mustaqil gaplarni tagozo etuvchi
operandlarni ko‘ramiz. Ushbu operandlarning birinchisining tub strukturasi turg‘un
birikma shaklidagi (mevasini bergan) vosita bilan, ikkinchi operandning tub
strukturasi esa bostirib kirgandi tarzidagi analitik kauzatema orgali ifodalanmoqda.
Mazkur derivatsion jarayonda shunga e’tibor berish kerakki, MSQ ikkinchi
komponentining tub strukturasi kauzativ bo‘lganligi uchun mavjud mikromatnning
umumiy tuzilishi ham kauzativ qurilma hisoblanadi. Zotan, MSQ operandlari
sabab va ogibat mazmuniy munosabati qurshovida yaxlitlanib, umumiy planda
qo‘zg‘ash harakatini vogelantirmoqda. Mavjud kauzal hukmning ijrosi esa MSQ
keyingi komponentining tub strukturasida kuzatilmoqda. To‘g‘ri, MSQ birinchi
operandi alohida olinganda dekauzativ qurilma bo‘lib, unda kauzativ munosabat
o‘z 1ifodasini topmagan. Ammo u ikkinchi tarkibiy qism bilan sintaktik
munosabatga kirishgandan so‘ng kauzativ tipdagi mikromatnning sababiyat
mazmunidagi generator maydoni operandiga aylanadi. Buning oqibati esa, o‘z
navbatida, qo‘zg‘ash alomatiga ega bo‘lgan ikkinchi generator maydon orqali
yuzaga chigadi. Natijada generator maydonlar halgasi yaxlitlanib, umumiy rejadagi
murakkab sintaktik kauzativli qurilma (MSKQ) distributiv munosabat konnektori
asosida vujudga keladi.

V.S.Xrakovskiy kauzativ qurilmalar sabab ifodalovchi qurilmalardan bir
klauzadan iborat ekanligi bilan tubdan farglanishini va ular ergash gapli qo‘shma
gaplarni emas, balki sodda gaplarni taqozo etishini, sabab ifodalovchi
qurilmalardan farqli ravishda, kauzativ qurilmalar ko‘psubyektli bo‘lishini, sabab
ifodalovchi qurilmalar sabab, kauzativ qurilmalar esa ogibat situatsiyalarini
gamrashini ta’kidlaydil. Olim fikrining isboti sifatida quyidagi misolni keltiradi:
Ilempoe 6331 maxcu, nomomy umo (on) onaszoviean na pabomy. Bizningcha,
mazkur mulohazaga qo‘shilish qiyin. Birinchidan, kauzativ qurilma oqibat, sabab
ifodalovchi qurilma sabab bildiradi, deyish mantigsizdir. Zotan, kauzativ qurilma
deganda sabab va ogibat qurshovidagi konstruksiyani tushunamiz. Ikkinchidan,

1 Xpakosckuii B.C. O COOTHOIIEHWM TPUYHMHHBIX W Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLMi/YdeHble —3amucKu
[eTpo3aBOACKOr0 TOCYAAPCTBEHHOIO YHUBepcuTeTa. SI3piko3Hanue. T.42, N3, 2020. -C. 64-70.
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kauzativ qurilma sodda gapdan (klauzadan) iborat bo‘ladi, deyish ham to‘g‘ri
emas. Sabab ifodasi asosida shakllangan tobe komponentli MSQIlar fagat bir
subyektli bo‘ladi, deb xulosa chigarish masala tavsifini to‘liq yoritib bera olmaydi.
Masalan: Bosmachilarni qiyratganimiz uchun komandirimiz o ‘ynab kelinglar, deb
yubordi (O‘.Hoshimov. Saylanma. I jild).

Ko‘rinib turganidek, keltirgan misolimiz Biz, bosmachilar, komandir kabi bir
necha subyektni gamrab olgan sabab ifodasidagi tobe komponentli kauzativli
MSQni taqozo etadi. Ba’zan, nutq vaziyatiga ko‘ra, tobe komponentli MSQning
operandi tasarrufidagi tub struktura yoki fe’lda orttirma nisbat qo‘shimchasi
ishtirok etsa ham, u kauzaoperator sifatida vazifa bajarmaydi. Bir garaganda,
bunday qurilma kauzativ bo‘lib ko‘rinsa-da, aslida, u dekauzativ hisoblanadi:

Habibulla aka otalari ishini ganday ixlos bilan davom ettirgan bo ‘Isalar, u
kishining ishlarini o ‘g ‘illari Xondamir va Sherkon ham shunday davom ettirdilar
(Sh.Qodiriy. 37-xonadon).

Ko‘rinadiki, MSQning ikkala gismida ham orttirma nisbat affiksini olgan
qo‘shma fe’l shaklidagi bir xil analitik vosita mavjud bo‘lib, mazkur vosita
mikromatnni kauzativ qurilma sifatida vogelantira olmayapti. Chunki bunda
birinchi darajali aktant vazifasidagi referentlarning ish-harakatni bajarishni boshga
individga yuklagani kuzatilmaydi. Aniqrog‘i, ular kauzator maqomiga erishmagan.
Agar davom etdi va davom ettirdi fe’llarini alohida olib tahlil gilganimizda,
morfologik planda ulardan orttirma nisbat qo‘shimchasini olgani kauzativ
hisoblanar edi. Ammo yuqoridagi misolda, garchi orttirma nisbat qo‘shimchasini
olgan analitik vosita gatnashayotgan bo‘lsa-da, kauzator va kauzant munosabati
anglashilmaydi. Shu bois, bunday qurilmalarni kvazikauzativ (quasi—lotincha
«go ‘vo, xuddi») deb ataymiz.

Ikkinchi paragrafda kauzativlikning makromatnda ifodalanishi xususida
so‘z boradi. Kauzal matnlar bir komponentli va ko‘p komponentli kabi turlarga
bo‘lib tahlil qilinadi. Ammo bir komponentlilikni nisbiy tushunmoq darkor.
Masalan, kauzal matn bir komponentli bo‘lib shakllangandek ko‘rinsa-da, aslida
vaziyat buni tagozo etmaydi. Zotan, kauzativ jarayon X (kauzator) — Y (kauzant) —
Z (konsekvent — semantik xulosa) tarzida vogelanar ekan, unda doim
ko‘pkomponentlilik alomati kuzatiladi. Jumladan, Hamza Niyoziy she’rlaridan
birining nomi «Uyg‘on» bo‘lib, u shaklan bir komponentli matnga teng. Ammo
unda direktiv kauzatsiya amalga oshayotganligi bois, «Sen uyg‘on» tarzidagi
kauzativatsiyani tushunamiz. Bundan tashqgari, fe’ldan iborat bo‘lgan buyruq
ko‘rinishidagi bir so‘zli kauzativ matnlar tuslangan formada qo‘llangani uchun
kauzativ vaziyatda uch shaxsdan biri ishtirok etayotgani izoh talab gilmaydi.
Shuning uchun bunday ko‘rinishdagi matnlarni shartli ravishda bir komponentli
deb izohlaymiz. Ikki yoki uch komponentli kauzativ matnlar jumlasiga «Yig‘la,
Turkiston», «Qalbingga quloq sol» kabi asarlar nomlarini kiritishimiz mumkin.

MSQIlar shaklan katta bo‘lishiga qaramay, muayyan matn muchasi
hisoblanadi. Shuning uchun ham ularni matn ichidagi mikromatn sifatida tahlil
gilamiz:

Olloh ko ‘ngilga joylag ‘on niyatlarni ado etmak lozim. Niyatni ham O ‘zi
ardoglag ‘on bandalariga ravo ko ‘radur... Necha yildirki, Xitoyga safar qilmak
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niyatidasen. Valiahd shahzoda Muhammad Sultonni atay Mo ‘g ‘uliston sarhadiga
yubordingki, toki qal’ani mustahkamlasun, deb (M.Ali. Ulug® saltanat. To‘rtinchi
kitob).

Berilgan abzas shaklidagi makromatn tarkibiy qismlari uchta sodda gapni
(dekauzativli qurilmalarni) va bitta tobe komponentli murakkab sintaktik kauzativli
qurilmani tashkil etadi. Ushbu kauzativ qurilmaning tub strukturasi yaqin o‘tgan
zamon Il shaxs birlikda tuslangan analitik kauzatema formasidan iborat. Bunda
kauzator tomonidan amalga oshirilayotgan kauzatsiyada kauzantning ma’lum bir
obyektga yo‘naltirilishi o‘z ifodasini topmoqda. O‘z navbatida, MSQning tobe
gismida derivatemaga asoslangan kauzatema (mustahkam-+la+sun) yo‘naltirish
harakatining nima magsadda amalga oshayotganini izohlab kelmoqda. Kauzal
harakatning nima maqgsadda amalga oshayotgani fagatgina kauzatemalar orgali
yuzaga chigmaydi, albatta. Ushbu ma’noning ifodasida sintaktik operatorlarning
ham (toki, deb) ahamiyati Kkatta.

Ba’zan nutq vaziyatida kauzativatsiyaning faktiv hamda permissiv turlarining
bir matnda vogelanishini kuzatamiz:

Mard Alpomish og ‘a, munda kelsang-chi,

Qaldirg ‘ochning bir so ‘zi bor ko ‘rsang-chi,

Erkakman, deb yuribsan jurtingda,

Boshingdagi to ‘pping menga bersang-chi!

O ‘z yoringdan qo ‘rqib yursang Qo ‘ng ‘irotda,

Sovutingni men ustima kiyayin,

Chovkar oting men ustiga minayin (Alpomish).

Ushbu kauzal matnning kauzaderivativ shakllanishi ikki gismdan iborat
bo‘lib, uning boshlanish gismida kauzatorning faolligi kuzatiladi. Matnning
so‘nggi tarkibly qismida kauzator kauzatsiyalanishi kerak bo‘lgan referentga
aylanadi. Ayni paytda, kauzaderivativ vaziyatning boshlanish gismidagi faktivlik
0‘z o‘rnini permissivlikka bo‘shatib berganligi bois kauzator va kauzantlarning
ham roli almashadi. Bu esa mazkur jarayonda substitutiv kauzativatsiya amalga
oshganligidan dalolat beradi. Bunda faktivlik fe’lning buyrug-istak mayli Il shaxs
birlikdagi qo‘shimchasi -gin vazifasini o‘tovchi II shaxsda tuslanayotgan shart
mayli formasi -sa hamda unga birikib kelayotgan -chi yuklamasi ko‘rinishidagi
kauzaoperatorlar yordamida ifodalanmoqda. Permissivlik esa fe’Ining buyruq-istak
mayli | shaxs birlik formasidagi kauzaoperator bilan aks etmoqda. Shu bois
kauzaderivatsiyaning mazkur shakli murakkab makrokauzasituatsiyani taqozo
etadi. Matnning faktivlikka tayangan qismida Alpomish so‘zi sintaktik operator
maqomida kelayotgan bo‘lsa, permissivlik ifodalayotgan komponentida men so‘zi
shu vazifani o‘tamoqda. Ammo uning sintaktik jihatdan shakllanishi yagona
tayanch struktura zamirida amalga oshmoqda. Bu funksiyani Qaldirg ‘ochning bir
so ‘zi bor ko ‘rsang-chi shaklidagi kauzativ qurilma bajarmogda. Ana shu tarzda
makromatnda kauzativlikning vogelanishini kuzatamiz.

Shuni aytish kerakki, she’riy matnlar to‘lig‘icha kauzativ bo‘lib shakllanishi
mumkin. Ammo dostonlardan olingan kauzativ parchalar ma’lum bir matnning
kauzativ komponenti hisoblanadi.
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XULOSA

Tadqiqotimiz kun tartibiga qo‘yilgan kauzativlik tushunchasi xususidagi
muammolarning jahon tilshunosligida o‘rganilishi holatini hamda kauzativ
qurilmalarning derivatsion xususiyatlarini tadgiq etish jarayonida quyidagi
xulosalarga keldik:

1. Lingvistik adabiyotlarda «kauzatsiya» haqida gapirilganda, ushbu
terminning lotincha «causa» so‘zidan olingani va «sabab» ma’nosini ifodalashi,
harakatning bajarilishi uchun sabab, qo‘zg‘ash ma’nosiga ega bo‘lishi aytiladi.
Kauzativlik tilshunoslikda aynan shu nuqtayi nazardan o‘rganiladi hamda kauzativ
vaziyat tahlilida sabab va oqibat ma’nolari bilan bog‘lanadi. Kauzativlik leksik,
semantik, morfologik, sintaktik jihatdan tadqiq qilinar ekan, u lingvistikada o‘ziga
xos yo‘nalish maqomiga erishdi. Ana shular e’tiborga olingan holda,
tadgigotimizda tilshunoslikning kauzal munosabatlar talgini masalasi bilan
shug‘ullanuvchi sohasi kauzatologiya deb nomlandi va u ilmiy asoslandi.

2. Tilshunosligimizda sabab ergash gapli qo‘shma gap, fe’lning orttirma
nisbati shakllari keng tadqiq qilingan bo‘lsa-da, mazkur tushunchalar kauzativlik
nugtayi nazaridan izohlanmagan. Kauzatologiyada kauzativlikni vogelantirayotgan
har bir elementning tildagi va nutqdagi o‘rni, ularning semantik aspekti, kauzator,
kauzant va konsekvent (xulosa) tushunchalarining munosabatlari derivativ jihatdan
o‘rganiladi.

3. Kauzatsiyaning fagat sabab ma’nosi bilan cheklab qo‘yilishi magsadga
muvofiq emas. Zero, bir shaxsning ta’siri bilan boshqa shaxs tomonidan amalga
oshiriladigan harakat orqali fagat sabab ma’nosi emas, balki maqgsad, natija, shart,
undash, buyrug, iltimos, da’vat etish kabi ma’nolar ham ifodalanadi.

4. Ayrim tilshunoslar gorachoy-bolgor, turk tillaridagi fe’lning orttirma
nisbatini hosil qiluvchi qo‘shimchalarni so‘z yasovchilar deb izoh berishadi.
Ammo ular keltirgan misollardan mazkur qo‘shimchalarning, o‘zbek tilidagi
singari, faqat lug‘aviy shakl hosil qgiluvchilar sirasiga kirishiga amin bo‘lamiz.

5. Kauzativlik qo‘shimchasiga ega bo‘lgan boshqa tillardagi singari o‘zbek
tilida ham kauzativlik ifodasini beruvchi affiksal morfemalar mavjud bo‘lib, ular
orqali biror shaxs tomonidan, ma’lum sababga ko‘ra, kimnidir gandaydir harakatni
bajarishga undash ma’nosi borligi kuzatiladi. Bunday qo‘shimchalar jumlasiga
fe’lning orttirma nisbati, o‘zlik nisbati, buyrug-istak mayli shakllarini kiritamiz.
Shunday ekan, turkiy tillardagi bunday qo‘shimchalar kauzativ derivatsiya
operatorlari hisoblanadi.

6. Affiksatsiya usulida kauzativlik ifodalanganda, kauzal ma’noning faktiv
hamda permissiv turlari yuzaga keladi. Faktivlikda kauzativ situatsiyada kauzator
faol bo‘ladi. Permissivlikda kauzator kauzantning biror harakatni amalga
oshirishiga rozilik beradi yoki to‘sqinlik giladi. Bunda kauzant faol hisoblanadi.

7. Kauzativatsiyada konstanta (k—kauzativ situatsiyada qator o‘zgarishlarga
uchraydigan doimiy holat yoki xulosa) mavqeyi situatsiya va ishtirokchilar bilan
belgilanadi. Kauzativ situatsiyaning kengayishi natijasida, o‘z navbatida,
ishtirokchilar soni ham orta boshlaydi va keyingi situatsiya avvalgisiga nisbatan
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makroxarakterli bo‘lib qoladi. Natijada, situatsiya va ishtirokchilarni belgilovchi
morfologik vositalar (kauzativ affiksal morfemalr) qurshovida derivatsiya vujudga
keladi. Bu jarayon kauzaderivatsiya deb ataladi. Kauzaderivatsiya hosilasi sifatida
kauzatema tarkib topadi.

8. Tilshunoslikda kauzativlikning analitik planda shakllanishi sintaktik
kauzatsiya deb garalmoqda. Bu vaziyatda analitik formaning bir gap bo‘lagi
vazifasida kelishi e’tiborga olinmoqda. Mazkur holat kauzativlikning sintaktik
jihatdan yoritilishini to‘liq ochib bera olmaydi, zotan, sintaktik kauzativlik
makroxarakterli bo‘ladi. Shuning uchun kauzativlikning analitik vositalar bilan
ifodalanishini morfologik kauzatsiyaning analitik turi deb talqin qilish to‘g‘ri
bo‘ladi.

9. Aksariyat ishlarda kauzativlik tushunchasi grammatik kategoriya sifatida
talgin etiladi. Biz esa kauzativlikni grammatik ma’no ifodalovchi vosita sifatida
o‘rganilishini to‘g‘ri deb bilamiz. Chunki kauzativlik tushunchasi, birinchidan,
tillarni biror bir morfologik tipga kirishini ko‘rsatmaydi. Ikkinchidan, kelishik
shakllari kabi so‘zlarni bir-biriga bog‘lashga ham xizmat qilmaydi.

10. Kauzativlik pragmalingvistik jihatdan o‘rganilganda, so‘zlovchi va
adresat o‘rtasidagi munosabatlar, so‘zlovchining harakatlarga munosabati,
adresatning so‘zlovchining irodasiga bo‘ysunishi kabi sharoitlarga bog‘liq holda
tekshiriladi, shuningdek, aloga-munosabat vaziyatining ma’lum sabablari va
natijalari ham tahlil gilinadi. Zotan, kommunikativ vaziyatning turli holatlarida
turli ifoda shaklidagi kauzal ma’nolar (do‘q, buyruq, iltimos, nasihat, undash kabi)
vogelanadi.

11. Kauzativ harakatlar ta’sirining samaradorligiga, kauzativ reaksiyaning
semantikasiga garab turli alogaviy vositalar unsurlari kauzativ konstruksiyalarni
shakllantiruvchi belgilar sifatida namoyon bo‘ladi. Bunga misol qilib, birinchi
navbatda, til belgilarini kiritamiz, ikkinchidan, piktogrammalar (shu jumladan, yo‘l
harakati goidalari belgilari), imo-ishoralar, Morze alifbosi kabi signal vositalari
ham semiotik belgilar sifatida kauzativlikni shakllantiruvchi unsurlar hisoblanadi.

12. Semantik derivatsiya til belgilari ifodalanuvchi tomonining kengayishi
natijasida hosil bo‘ladigan semantik derivatlarni taqozo etadi. Bu jarayonda kauzal
ma’noning shakllanishini ham kuzatamiz, zero, mazkur vaziyatda bir-biriga
mushtarak bo‘lgan sababiyatlar ma’nosi kengayishini ko‘ramiz. Shu bois
derivatsiyaning bu  turini  kauzasemantik  derivatsiya deb  ataymiz.
Kauzatsiyalanishning bunday murakkab jarayonida hodisalarning semantik tahlili
metodidan foydalanamiz. Hodisalarning kauzasemantik tahlili metodi aksariyat
hollarda makromatnlarni tahlil gilishda qo‘l keladi.

13. Hodisalar derivatsiyasida ma’lum bir matn sintaktik operatori matn
tarkibiy qismlarini faollashtiruvchi unsur bo‘libgina qolmay, ba’zan matn
komponentlarini kauzativ munosabatga olib kiruvchi kauzator sifatida ham faoliyat
yuritadi. Zotan, makromatn kauzaoperandlari aynan ana shu vosita orgali semantik
tamoyil ostida sababiyat qurshovida vogelana boshlaydi.
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14. Gapning applikativ modeli semion va episemionlar asosida kengaya
boradi. Fagat bunda gapning generatori sifatida adnektor birlamchi vazifa bajaradi.
Adnektor deganda har ganday jumlaning shakllanishi uchun operator-semion
funksiyasini o‘tovchi qismni tushunamiz. Adnektor modal operator bo‘lib, u fe’l
bilan ifodalanadi va faoliyat ganday amalga oshirilishini belgilab beradi. Gapning
derivatsion vogqelanishida tub struktura ushbu vazifani o‘taydi, zotan u sintaktik
struktura sathida xabarning mag‘zini tashkil etuvchi predikat vazifasini bajaradi.
Kauzal gaplar ham shu qonuniyat asosida shakllanadi. Bu esa kauzativlikning
sintaktik rejada vogelanishidan dalolat beradi.

15. Teng komponentli MSQ komponentlari alohida tub strukturalarning
mavqgeyiga tayanadi. Ushbu tub strukturalar teng komponentli MSQ sintaktik
derivatsiyasida har biri mustaqil gaplarni tagozo etuvchi operandlarning mazmuniy
asosini tashkil etadi hamda bu tub strukturalar zamirida avval tayanch strukturalar,
so‘ngra MSQning umumiy shakli vogelanadi.

16. Kauzativ turdagi MSQning sintaktik derivatsiyasida tub strukturalarning
ikkalasi yoki ularning bittasi kauzal shaklda bo‘lishi mumkin. MSQ
shakllanishining ikkala holatida ham murakkab sintaktik kauzativli qurilma
(MSKQ) tarkib topadi. Zotan, MSQ operandlari sabab va ogibat mazmuniy
munosabati qurshovida yaxlitlanib, umumiy planda qo‘zg‘ash harakatini
vogelantiradi.

17. Kauzaderivativ jarayonda kauzativ klauzalar dekauzativ klauzalardan
valentlik darajasining yuqoriligi bilan farq giladi.

18. Ba’zan nutq vaziyatiga ko‘ra, tobe komponentli MSQning operandi
tasarrufidagi tub struktura yoki fe’lda orttirma nisbat qo‘shimchasi ishtirok etsa
ham, u kauzaoperator sifatida vazifa bajarmaydi. Bir garaganda, bunday qurilma
kauzativ bo‘lib ko‘rinsa-da, aslida, u dekauzativ hisoblanadi. Zero, bunday
qurilmalar kvazikauzativ magomida turadi.

19. Kauzal matnlar bir komponentli va ko‘p komponentli kabi turlarga bo‘lib
tahlil gilinadi. Ammo bir komponentlilikni nisbiy tushunmoqg darkor. Masalan,
kauzal matn bir komponentli bo‘lib shakllangandek ko‘rinsa-da, aslida vaziyat
buni tagozo etmaydi. Zotan, kauzativ jarayon X (kauzator) — Y (kauzant) — Z
(konsekvent — semantik xulosa) tarzida vogelanar ekan, unda doim
ko‘pkomponentlilik alomati kuzatiladi. She’riy matnlar to‘lig‘icha kauzativ bo‘lib
shakllanishi mumkin. Ammo dostonlardan olingan kauzativ parchalar ma’lum bir
matnning kauzativ komponenti hisoblanadi.
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HEpPa3pbIBHO CBSI3aHBI C pPEAIbHBIM HCIOJB30BAHUEM f3bIKA, B KOTOPOM
YeJI0BEUECKHM (hakTOp UrpaeT BaAKHYIO posib. DOpMUPOBAHUE CIIOKHOU SI3bIKOBOM
CUCTEMBl TAaK)KE€ HAINpSAMYIO CBS3aHO C MBIIUICHUEM 4YelloBeKa. Eciu  Mbl
MMOCMOTPUM Ha MHTEPIPETAIUIO S3BIKOBBIX MPOOJIEM TaKUM 00pa30M, MbI YBHIUM,
YTO €CTh OYEHb BaXKHBIE BOIPOCHI, KOTOpbIe HeoOXxoaumMo pemuTh. Hampumep,
CEroJIHsl AKTyaJIbHBIMU CTQJIM HWCCIEOOBAaHMS IO WHTEPHPETAUUU JIMHIBUCTUKHU
peun. KpoMe TOro, €CTh HEKOTOPBIE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C 3aKOHAMH BHYTPEHHEH
CUCTEMBI $5I3bIKAa, KOTOPBIC OBLIM MPOOJIEMATHYHBIMA M JIO CHUX IOP OCTaIOTCS
npobiemMHbiMU. OHON U3 TakuX MpoOseM sBisieTcss GEHOMEH Kay3amugHOCmU, U
ATa KOHIEMIMS HCCIEAYyEeTCS B HAIIEM HCCIEJOBAaHUM KAaK B paMKaxX 3aKOHOB
BHYTPEHHEU CUCTEMBI 513bIKa, TAK U B O0JIACTU JTUHTBUCTUKU PEUH.

XOTsi B MUPOBOW JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYET MHOKECTBO HAy4YHBIX padoT,
MOCBSIIICHHBIX ()EHOMEHY Kay3allid, HH OJHAa W3 HHUX HE 3aTparuBacT TEMY
MOHOTpa(hUYECKOro MCCIEI0BaHUs, O3HAYAIOUIETO JIEPUBALIMOHHBIE OCOOCHHOCTH
ATOTO MOHATUSA. MOXKHO CKa3aTh, YTO CTaThsl MO 3TOMY IOBOJY €CTh TOJIBKO Y
B.C.Xpaxosckoro. Hacrosmiasa qrccepTanus MPECTABISECT cooomn
(GyHIAMEHTAJIBHYIO ~ MCCIIEIOBATEIbCKYI0  pabOTy, KOTOpas TEOpETUYECKH
OCBEILAET MPOSIBJIICHHE Kay3alluu, CBSI3aHHOW C MpoueccoM aepuBanuu. Kpome
TOTO, W3yYEHHE Kay3aTUBHOCTU BIEPBbIE B Y30€KCKOM S3bIKO3HAHUM HMEET
BAXXHOE 3HAUYEHHUE [IJIS HAIllero s3bIKO3HaHWs. Vcxons W3 3TOro, MBI MOXKEM
JI0Ka3aTh aKTyaJlbHOCTh BEIOPAHHOI HAMU TEMBI.

B y30ekckoii TMHTBUCTUKE Mbl HE HAOIIOAAIA HAYYHBIX PAOOT MOCBSIIEHHBIX
TeMe Kay3zaruBauuu. OpHako Mbl BuAUM, 4YTOo MoHorpadus P.Pacynosa
«CuTyaTHBHBIE TJIaroJjibl B y30€KCKOM $I3bIKE U MX OOJMTaTOPHBIC BAJICHTHOCTH)
COIEPKUT  IIEHHYyl0O uH(popmanuioo, KoTopas HaMm HyxkHa. [losTomy,
BJIOXHOBJICHHBIE clioBaMH Hatiero [Ipesunenta: «HoBble 3HaHUs, MOJydEeHHbBIE B
pe3ynbTate (QyHIaMEHTAIBHBIX HCCIEOBaHUM, HAXOMSIT CBOE€ OTPAKECHHUE B
IPAKTHYECKOW M MHHOBALMOHHOW pa3pa0OTKe y4eHBIX»', MBI BBIpaXKaeM CBOU
Hay4YHbIE€ B3TJIAJBI Ha OSTOT BONpPOC. BepHO, 4YTO BHYTPEHHHE MEXAHU3MBbI
Kay3aTUBAIlMU KaK TMOOYIUTEIbHOE TMPEIJIOKEHHEe, CIOKHOMOMYNHEHHBIC
MPEUIOKEHHS C TPUAATOUHBIMYU PUYHUHBI, TOHYAUTEIBHBIN 3aJ10T, MOBEJIUTEIIBHO-
JKeJaTelIbHOe HAaKJIOHEHHUE Iiaroia MMPOKO U3y4YeHbl B Y30€KCKON JIMHIBUCTHUKE.
OnHako AT MaTepUallbl HE OXBATHIBAIOTCS Kay3aTUBHOM CBs3bI0. Clie10BaTEbHO,
BO3HUKJIA HEOOXOAMMOCTh B Kay3aTHBHOM HCCIICJIOBAHUU TAKUX TMOHSATUN, U MBI
pEelIMIIA Ha3BaTh ATy BETBb JIMHTBUCTHKHU Kayzamonocuel. OObEKT UCCIeI0BaHUA
Kay3aTOJIOTMM HE OrpaHMYMBAETCS OOBSICHEHHMEM TOro, Kak oOpa3yercs
CJIO’KHOIIOJYMHEHHBIE TPEJIOKEHUSI C MPUIATOYHBIM MPUYUHBI, WA TOTO, YTO
cuntaercss (HopMoil TMOHYIUTENBHOTO 3ajora rijaroja. B kaysarosjoruu
UCCIIENYIOTCA POJU KaXJO0ro 3JIEMEHTa, CHOCOOCTBYIOIIETO Kay3aTUBHOCTH B
S3bIKE M pPEUM, UX CEMAHTUYECKOr0 AacleKTa, B3aMMOCBSI3U MEXIY IMOHATHSIMU
Kay3aTop, Kay3aHT M KOHCEKBEHT (BBIBOJ) B IUIaHe JAepBuanuu. Beap ¢

1 Mirziyoyev Sh.M. Milliy taraggiyot yo‘limizni gat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosgichga ko‘taramiz.
-Toshkent: O‘zbekiston, 2017, -C.170.
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JIepYBallUEM CBSI3aHbl M 3aKOHBI BHYTPEHHEH CHUCTEMbI $3bIKa, U MPOOIEMBI
JUHTBUCTUKH peYd. JTO, B CBOIO OYEPE/b, OJUH U3 BAXKHEUIINX U HEOOXOAUMBIX
BOIIPOCOB HAIIETO S3bIKO3HAHUS.

JlanHast aucceprandoHHas paboTa B ONPENEICHHOM CTENEHU CIYKUT
BBIMIOJIHEHUIO 3a/1a4, OCBEHWIEHHBIX B llocTtanoBneHusx n Ykazax IIpesunnmenta
Pecniyonuku Y36ekucrtan «OO0 yrBepxkaeHuMM KoHuenuuu pa3BUTHS HAYKU 10
2030 roma» IIII-6097 ot 29 oxta6ps 2020 roma, «O mepax Mo pa3BUTHIO
oOpa3oBaHMs W HayKd B HOBBIM mepuoja pa3Butus Y3Oekuctana» [1I1-6108 ot 6
HosiOpst 2020 roma, «O COBEpUICHCTBOBAHUU CHUCTEMbI T'OCYJApPCTBEHHOTO
yIOpPaBJICHUS B LENAX Pa3BUTHS HAYYHOW M MHHOBALMOHHOW aestenbHOCTH» [1I1-
6198 ot 1 ampensa 2021 roga, «O Mepax Mo AajJbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
OpraHu3alliM, yhpaBlieHUs W (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-UCCIIEI0BATEIHCKON
nesitenbHOCTH Akazemuu Hayk» YII-2789 ot 17 despansa 2017 roga, «O mepax mo
JalbHEHIIIeMy Ppa3BUTHIO CHCTEMBI BbIciiero oOpazoBanms» YII-2909 ot 20
ampens 2017 roma, «O mMepax MO TMOBBIIMICHUIO KauyeCcTBa 00pa30BaHUS B BBICIIINX
y4eOHBIX 3aBEJCHHUSIX U OOECIEUEHHI0 MX AaKTHMBHOIO Y4YacTUs B IPOBOJHUMBIX
KOMIUTIEKCHBIX pedopmax B cTtpane» VYII-2775 or 5 wmroms 2018 roma, «O
rOCy/IapCTBEHHOW TOJMTHKE B OO0JaCTH HAayKd M Mepax Mo JalbHEHIIeMy
COBEpUICHCTBOBAHUIO TOCYAAPCTBEHHOIO YIPAaBJIEHUS B c(epe MHHOBALMOHHOTO
pasButus» YII-5047 ot 1 ampens 2021 roma u B Apyrux HOPMATHBHO-TIPABOBBIX
JTOKYMEHTaX.

CooTBeTcTBHE MCC/I€I0BAHUS PHOPUTETHHIM HANIPABJIEHHUSM Pa3BUTHSA
HAYKH M TeXHOJOrMd B pecnyOamke. Jlucceprauus OCyHIECTBISIaCh B
COOTBETCTBUHM C TPUOPUTETHHIM HAMpABICHHEM pPa3BUTUS HAYKW M TEXHUKH
PecniyOomuku 1. «DopmupoBaHue u peanu3ais CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX UJEH B
COILIMATILHO-TIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, TyXOBHO-00pa30BaTEILHOM
pa3BUTUN MHPOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATHUECKOTO TOCYIapCTBAY.

0030p 3apy0eRHbIX HAYYHBIX HCCIEIOBAHMIA MO Teme auccepramuu’. B
pamMKax U3y4yeHuH npobiieM Kay3aluu UCCiIeI0BaTeNIbCKIE pabOoThl MPOBOMINCH B
cTpaHax mupa, B ToM umcie B Koipreicko-TypenkoM yHUBEpPCUTETE WMEHHU
«Manacy» (Ksipreizcran), Uncturyre sizbiko3Hanus (Kaszaxcran), MockoBckoM
roCy/1apCTBEHHOM Ie1aroru4eckoM yHuBepcutete, KybaHckoM rocyiapcTBEHHOM
ynuBepcutete, Ilepmckom yHuBepcutere (Poccus), le Colléege de France,
VYuusepcutere Monnense (®pannus), Monpeansckom yHuepcutere (Kananma),
Canra-Kpyc (CIHA), Goethe-Universitit ®pankdypr-na-Maiine (I'epmanus),
NucturyTe nHoctpanHbix sa3bikoB [lencu (Kurait).

[To paccmarpuBaeMoMy BOIIPOCY OBUIM TMOJTYYEHbI HAYUHBIE PE3YJbTAThl IO
CIEIYIOIKUM TpobiieMaM: TIOCTPOEHUE Kay3aTUBHBIX TIJarojoB («MaHac»—
Keiprencko-Typeuknit  yHuBepcutTeT, KBIprei3cTan); cnocoObl  BBIpaKEHUS
NPUYUHHO-CIIEICTBEHHBIX oTHOmmeHui (MHcTuTyT s3biko3Hanms, Kazaxcran),
(yHKIIMaHATbHO-CEMAaHTUYECKUI aHaIu3 Kay3aTUBHOCTH, CTENEHb BaJEHTHOCTH
Kay3aTUBHBIX TJarojioB, MOpP(OJOTHUECKHA ¥  TUNOJOTHYECKHH  aHaIW3
kayzatuHoctn  (MITIY, Ky6I'Y, [Ilepmckuii  yHuBepcuter, Poccus);

1 0630p 3apy6e>i<Hf,1x Hay4YHBIX I/ICCHGL[OBaHI/Iﬁ o TeMe auccepraunuun ObLI CACJIaH Ha OCHOBE CJICAYIOLIUX
ucrouHukoB: google.scholsr.com; www.bu.edu; https: // studfile. net/; https: // vk. com/ topic; https:// moluch.
ru/conf/ phil/archive; https:// www.dissercat. com/; https:// cyperleninka.ru/; www. education.ua/ universities u ap.
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CpaBHMUTENbHBIA aHanu3 npuunHHO-cieacTBeHHon cBsizu (Le College de France,
Université Montpellier, ®panmmsi); Kay3aTUBHOCTh Ha OCHOBE MPHUHITUIIOB
HEHWPOJMHTBUCTUYECKOTO IPOrpaMMHUPOBAHUS (Santa Cruz, CIIA);
snucTeMosiornueckuii ananuz kayszatuBHocTu (Goethe-Universitdt Frankfurt am
Main, ['epmanus); CONMOCTOBHUTENBHBIN aHAINW3 Kay3aTHBHOCTH Ha Marepuaiax
KUTACKOr0 MU pycckoro s3bikoB (MHCTUTYT MHOCTpaHHBIX s3bIKOB IlI3HBCH,
Kwurait).

B MupoBOM NHMHIBUCTHKE NIPOBOAMTCS P HUCCICAOBAHUN [0 HM3YyYECHUIO
Kay3aTUBHOCTH B CJEAYIOIIUX MPUOPUTETHBIX O0O0JACTIX: CBSI3b Kay3alUH C
AMOTUBHOCTBIO; BOIPOCH (POPMUPOBAHUS KAay3aTUBHOCTU B KJlay3aX U CIIOMXKHBIX
MPEJIOKEHUIX; YBEIMUEHUE KOJUYECTBA AaKTAaHTOB B Kay3aTHMBHOW KOHCTPYKIIUU;
CIIOCOOBI BBIPAKEHUS Kay3aTUBHOCTH; (POPMUPOBAHUE aHATUTUYECKON Kay3alliu.

Crenenn U3YYEHHOCTH npood.JieMbl. Ob6unactb Kay3aTOoJIOTUU
chopMHUpOBaNIACh HCTOPUYECKU U TIPOLUIA JOJATUHA MyTh, MPEKIE YEM H3ydaaach B
nuHreuctuke. Kay3aTuBHOCTh cHauana usydanach B oOnactu ¢uiocodpuu. Ero
KOPHU Hayald CKIaJbIBaThcs B ApeBHel Mumunl. 3atem punocodckre MbICan o
MPUYMHHOCTU OTPAXKAKOTCS B MCCIEIOBAaHUU APHUCTOTENSA, KOTOPOE Pa3BUIO UIEH
[InaTona 06 stom senennn?. Ha Bocroke Takue yuénsle, kak A6y Amu nu6n Cuna’
u A0y Hacp anp-®apabu®, BbIpaaroT CBOM B3IVl M MHEHHS O HPHYMHHO-
CIIEICTBEHHBIX  OTHONICHMAX B  CBOMX mpom3BeneHusx. Kiaccuueckue
eBponeiickue Quiocodsl, Takue kak D .Bokon®, JIOM® u TI.Dpere’, Taxxke
u3ydajau 3Ty Karteroputo. KoHUenmuss NnpuYMHHO-CIENCTBEHHBIX CBS3ed cTaja
BBI3bIBATh MHTEPEC y JMHTBHCTOB Ojaroaapsi Y4€HHIO H3BECTHOTO HEMEIIKOTO
muerBucTa B.pon ['ymGonbaTa, 3al0KMBIIETO OCHOBBI (miIocopuu  sA3bIKal,
[lepBple ydeHHS O MPUUYUHHO-CIEACTBEHHONM CBA3M B TIpaMMaThKe Obuln
BBICKA3aHbl B UCCIEN0BaHUAX pycckux munrsrctoB H.W.Ipeua’, A. X.Boctokosal?,
.U JaBsinosatl, ® U . Bycnaesa®?,

B coBpeMEeHHOIl JWHTBUCTUKE 10 Kay3aTOJOTHH ObUIM OMYyOJIMKOBAHBI
MOHOTpauuecKkne  HCCIAEAOBAaHUS  PYCCKUMHU  YYEHBIMH, TaKMMH  Kak
H.IT.Jymuna,® U.A.Illopoxosa'®, E.IO. Topaon®, A.M.Inyromw?, N.A. Menbuyx?®,

! JTucenko B.T'. ITparutssa-camyrnana//Hosas gunocodckas suuukinoneans. Tom 1. -M.: Meicis, 2010.

2 Apucrotens. Meradusuka (ITepesox ¢ rpeueckoro I1.J].IlepsoBa u B.B.Pozanosa).-M.:MuctutyT Qunocodum,
Teosoruu u ucropuu cB.domsl, 2006.

3 M6n Cuna. Usbpannsie Gpunocodckue pousBeieHns. YKka3anus u HacTasienus. -M.: Hayka, 1980.

4 Anb - ®apabu. Jlornueckue TpaktaTel.—Anma-ata: Hayka, 1975.

® Anrosorus MupoBoit punocoduu B uethipex Tomax. Tom I —M.: Meicas, 1970. -C.192.

6 1Om 1. Counnenns B nByx Tomax. Tom | (ITepeBox ¢ anrimiickoro C.W.Ieperenn). -M.:Mebicib, 1996.

" ®dpere T. Jloruueckue uccinenopanue. -Tomck: Bogoneii, 1997.

8 Tymb0mbaT B.oH. U36panHbie TPy bl 110 A3bIko3HaHMI0.-M.: TIporpecc, 2000.

® Tpeur H.M. Tlpaktuueckas pycckas rpammartuka. -CaHkTnerepOyprb: Bb THnorpadin HMmneparopckaro
CankrnerepOyprckaro BOCIUTaTeNbHATO ToMa, 1827.

10 Bocrokos A.X. Pycckas rpammatuka. -Cankrnerepoypr: Bb Tunorpaduu W.I'nazysosa, 1831.

11 Masbinos ML.H. OmnbiTh 0O6LIECPABHUTENLHON IPAMMAaTHKM PyCCKaro si3blka. -CaHKTHETepOypI'b: M3JaHHbI
BTOpPBIMB OTabsieHiems Vimmeparopcekoii Akanemin Hayxs, 1853.

12 Bycmaes ®.M. ONBIT HWCTOPMYECKONW TpaMMaTHMKK pycckaro sseika. Yacte . Dtumonorus. -M.: Bb
YuuBepcureTckoi Tunorpagun, 1858.

13 ymuna H.IT. Kay3aTuBHBIE IIaroibl: CEMaHTHKA W rpaMMaruka//ABroped. auc. kaua. duioin. Hayk.-Tam6oB,
2004.

1% Tllopoxosa U.A. CeMaHTHKa Kay3aTUBHBIX IJIArOJOB B PYCCKOM M TOJILCKOM si3blkax//Jluc. KaHa. (UIION. Hayk.
-Yensbunck, 2007.
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['T.Cuneackuit?, I0.JOXKopau®, a Tak e KUPIU3CKMMH, TaTapCKUMH U
Ka3aXxCKUMHU JMHrBHcTamH, Takumu kak T.K.A6mmes®, JI.I. Bamuesa’,
C.IO.Tamxubaepa®,

B y30ekckoM S3BbIKO3HAHHMM, KPOME HaIlled TuccepTallii, HET 3HAYUTEIIbHBIX
HayYHBIX pabOT IO TeME Kay3aTHBAIIHH.

CBs3b HCCICJ0BAHHMS € IUVIAHAMH HAYYHO-HCCJIE0BATENbCKON PadoThI
BbICHIET0  y4e0HOr0  3aBeleHHUs  WJIH  HAay4YHO-HCCJIEeJ0BATEIbCKOI0
yupexaeHusi, B KOTOPOM MNpPOBOAWIACH auccepranusi. Tema gucceprauuu
ABJISIETCSI YaCThIO MEPCINEKTHUBHOTO IJIaHa HAyYHO-UCCIIEN0BATEIbCKON pPabOTHI
CamapkaH/ICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IO TEME
«JlepuBallMOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHUA SI3bIKa» KOTOpPask BXOAUT B PaMKHU
(GyHIaMEHTAIBLHOTO MPOEKTa.

Heabo wuccienoBaHusl SBISICTCS AHAIM3UPOBAHME Ha  MaTepuaniax
y30€KCKOTO s3bIKa JCPUBAIIMOHHBIC CBOWCTBA MHUKPO- U MaKpOKay3aTHBHBIX
KOHCTPKIIMA B QopMe CJOB, aHAIUTUYECKUX GOpM Trjaroia, MPOCTHIX
npennoxkennii, CCK (CHOXHBIX CHHTAKCMYECKUX KOHCTPYKIIMH) a Tak xKe
parMaTUYECKUI XapakTep MaKpoKay3allnH.

3amavu ucclieI0BAHUS:

MPOaHAIU3UPOBATh U3YYEHHOCTh Kay3aTMBHOI'O 3HAYEHUSI B S3bIKO3HAHUH,
BBISIBUTH (DUJIOCOBCKHE OCHOBBI U OCBEILATh M3YyUECHUS! MPUUYUMHHO-CIICICTBEHHBIX
OTHOUIEHHUI KJIACCUYECKOTO MEPUOA;

NPOKOMMEHTHPOBATh CEMAHTHKO-CUHTAKCUYECKUN CTaTyC Kay3aTHUBHBIX
KOHCTPYKIMH, HW3y4aTh mparmMarudeckue ¢GakTopbl B Tpoliecce Kay3aTHBHOM
JE€PUBALINH;

MoKaszath pojb a@PUKCOB M AHAIUTUYECKUX CPEJCTB B BO3HUKHOBEHUU
MOP(HOCHHTAKCUYECKON Kay3aTMBHOW JEpUBAllUM U OMNHUCATh Kay3aTUBHYIO
JEPUBALINIO0 MAKPOCUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH;

Hay4yHO OOOCHOBATh BBIPAKEHUS Kay3aTUBHOCTH B MPOCTOM MPEIJIOKEHUU,
CJI0’KHOW CHHTaKCHYECKON KOHCTPYKIIMM U MAaKPOTEKCTA;

pPa3bICHATH CBSI3b Kay3aTopa, Kay3aHTa M C KOHCEKBEHTAa, HCTOJIKOBATH
JUCTAaHTHYIO M KOHTAKTHYIO Ky3aTHBH3alMIO, JI0Ka3aTh Ciiy4aeB (aKTUBHOCTH U
NEPMUCCUBHOCTHU Kay3aTUBHOM CBSI3H.

O0beKkTOM HCCJIeI0BAHMS SBJISIOTCA S3bIKOBBIE W PEYEBBIC CIUHMIIBI,
KOTOPBIE MOKHO HAWTU B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM SI3BIKE B CTaTyCE Kay3aTHUBHOMU
KOHCTPYKIIUH.

IIpeameTrom mcc/ieIOBAHUSA SIBIISIOTCS OCHOBBI TEOPUM CEMAaHTHYECKOW W
CUHTAaKCUYECKOM JepuBallii, OCOOCHHOCTH Kay3aTMBHOM JEpHUBAllUM, POJb

! Topnon E.SI. CemanTuueckue 0COOEHHOCTH Kay3aTHBHBIX IJIAroJOB 9yBCTBA B PYCCKOM si3blke. Pycckuil s3pik. Teopus u
MeTouKa npenonaBanus. -Lymanoe: M3a-Bo Tamkukckoro yH-Ta, 1980.

2Jinyrom A.M. AHrmiicKuil aHATMTHYECKUH Kay3aThB co cTykeOHbM raronom GET// Asroped.muc.kanm. gpunon.Hayk: -Kues,
1980.

3 Menpuyk M.A. Kypcel obmeii mopdonorun. Tom Il. Yacts BTOpas: Mopdonorudeckue 3HaueHUs.-M.:SI3bIkH pyccKoit
KynbTypbl, 1998.

4 Cunpannxuit I'.I. CeMaHTHUECKHE M BaJICHTHOCTHBIE KJIACCHI AHTIMHCKUX Kay3aTHUBHBIX TJaroyios//ABroped. IHC. IOKT.
¢wunon. Hayk. -JI., 1974.

5 Kopau E.E. MojanbHble ¥ Kay3aTUBHBIE IJ1aroJbl B COBPEMEHHOM (panity3ckoM s3bike. -JI: Hayka, 1988.

6 AGmuen T.K. KOHCTPYKIMH C Kay3aTHBHBIMH TJIaroJIaMu B KUPTU3CKOM sA3bIKe. -buinkek: Manac, 2009.

" Banmena JL.T. Kay3aibHOCTB B TaATapCKOM JIUTEPATYpHOM si3bike.-Kazans: USIJIN, 2015.

8 Taxu6aera C.)K. CriocoObI BEIpYKEHHS Ky3allbHBIX OTHOIICHUH B Ka3aXCKOM SI3bIKe//ABTOpe(. MWC. JOKT. QUION HAyK. -
Hosocubupck, 2004.
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MOpP(}OJIOTHYECKUX CPEACTB B Kay3aTUBHOM JEpUBALIMU U MHTEPIPETALUS IPOOIEM
MIPU U3YYCHUH CHHTAKCHCA Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIUH.

Mertoabl  mcciaenoBaHusi. J[ns  OCBEUIEHMST  TE€Mbl  MCCIEIOBaHMS
WCIOJIb30BAJINCh TEOPHUS MPUYMHHOCTH M METOJ HMIUIMKAIUU ¢uiocodpun, a
TaK)K€ TEOpHUsl BAJICHTHOCTU CTPYKTYPHOH JMHTBUCTUKHU, alTIMKATUBHBIA METOJ,
metoq HC (aHanmu3 HENOCpeICTBEHHO COCTABIISIIOIIMX), TpaHC(HOPMALMOHHBIHI
METO]T CHHTaKCU4YECKON JIepUBaIlUU.

Hayunasi HOBU3HA HCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B CIEAYIOLIEM:

JOKa3aHO YTO CJIOKHBIE CHUHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKLIMHU C MPHUAATOYHBIM
YCIIOBHBIM, YCTYNUTEIbHBIM, CIEACTBHs, MNOOYIUTENbHBIE WU TOHYAUTEIbHBIE
NPEIJIOKEHUS,, TOHYIUTENbHBII W BO3BpAaTHBIA  3aJOT, TOBEIUTEIHHO-
JKeJlaTeIbHOE HAKIOHEHMsI TIJlaroja y30€KCKOIrO s3bIKa SIBISIOTCS pabouuMu
MEXaHU3MaMH Kay3alllu;

HAy4YHO JO0Ka3aHO, YTO B JCPUBATOJIOTUM €CTh HANpaBlICHUE H3ydaromias
Kay3aJepUBalIO U B 3TOM cliyyae 0OHapYyXUBAETCs, UYTO CPEJCTBA MPUBOISALINE K
JEpUBATUBHON CBSI3M KOMIIOHEHTOB Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKLUUH B cCTaTyce
Kay300IepaTopa;

IOCKOJIbKY ~aHAJIUTUYECKHE CPEACTBA SBISIIOTCS NPEIMETOM H3YUYECHMS
MOp(OJIOTHUH, JOKA3aHO, YTO aHAJUTHUECKas Kay3alMs SBJSCTCS aHAIUTUYECKUM
TUIIOM MOP(}OJOTNYECKOH Kay3alllH, & HE CHHTAaKCHYECKOW;

U3YyUYEHO, YTO Kay3alus TaKKe CPOPMUPYETCS B MAKPOTEKCTE MPOSBIISASL CBOU
CMBICJIOBBIE YEPThI KaK (PAKTUBHOCTH U IEPMUCCHUBHOCTD;

000CHOBaHO, YTO MPOIECC Kay3acCeMaHTHUYECKOW JEepPHBAIIMH OCHOBBIBACTCS
Ha COOBITUIHBIA aHamW3 JIOTWUKH, TPU BBIPAKCHUHM Kay3allud OIepaHIbl
NapaJuHIBUCTUYECKUX CPEICTB MOTYT BCTYNAaTh U B JIEPUBALIMOHHOE OTHOIICHHUE.

IIpakTuyeckue BHIBOAbI HCCIET0BAHUS:

OCHOBaH pasJieNl JMHTBUCTUKU, M3y4aIOUINil Kay3alllio W Ha3BaH TEPMUHOM
«Kay3amono2usy,

B y30€KCKOW JIMHTBUCTUKE W3YYEHBI MOHYAUTEIBHBIA 3aJI0T, MOBEIUTEIHHO-
KelaTelbHOe  HAKJIOHEHWE  TJaroia, a  TakkKe  IOBEIUTENbHbIE U
CIIO)KHOMOJYMHEHHBIE  NPEUIOKEHUS €  NPUJATOYHBIMM  MPUYMHBI  Ha
MOP(}OTOTHUECKUX W CHHTAKCHMYECKUX TUTaHaX, HO OHU HE OBbUTM HCCIIEIOBAaHBI B
Kay3aTHBHOM acIleKTe, a B 3TOM paboTe ObUIO JOKa3aHO, YTO ATH KOHIICIIUHU
ABIIAIOTCS OJHUM M3 pabOuYMX MEXaHHW3MOB Kay3allMM, U 4YTO CUTyalus, C
MOMOUIbI0 KOTOPOH OHH BBIPAXAIOTCS, OCHOBaHAa Ha OTHOILEHHUSAX Kay3aropa,
Kay3aHTa ¥ KOHCEKBEHTA;

ompeneneHo, 4YTo (GOpMbl TMOHYAWUTEIBHOIO  3aJiora, TMOBEIUTENbHO-
’KEJIaTeIbHOTO HAKJIIOHEHMsI, YCJIOBHOTO HAKJIOHEHHs TJlaroja HCHOJHSIOT
GyHKUHMIO Kay3aolepaTopa B Kay3aJepuBaluu, ObUIO OOHapyKeHO, 4TO Korja
Kay3aTUBHbIE oOmepaToppl B (GopMe TMOHYIUTENBHOIO 3ajiora  TJjarosia,
NPUCOEAMHEHHOTO K  Kay3olepaHAy JABaXIbl, KOJUYECTBO  Kay3aTOPOB
YBEIIMYMBACTCS, a TAK)KE YBEJIMUMBACTCS KOHCTaHTa (COCTOSHHME B Kay3aTHBHOU
CUTYalluH) Kay3aTUBHOW KOHCTPYKIIUU;

ObUIO J0Ka3aHO, YTO MAaKpOTEKCThl MOTYT IOJHOCTHIO OCHOBBIBATHCS Ha
Kay3aTUBHYIO CUTYalUIO U Kay3aTUBHOCTb M3y4Y€HA HA JIEPUBALMOHHOM ILJIAHE;
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B Cilyd4ae Kay3aTHBAI[UM OOBICHIETCS, YTO aHAIUTHYECKHuE (OPMBI JTaBHO
c(hOpMHUPOBATUCH HE TOJBKO B €BPOMNEHCKUX S3BIKAX, HO M B TIOPKCKUX SI3BIKAX,
BKJIIOYasl y30€KCKUIA, HA OCHOBE UX BHYTPEHHUX OCOOECHHOCTEM.

JlocTOBEepHOCTH  pe3yIbTATOB  HCCIeAOBaHMs. UYeTKoe  U3JIOKEHUE
poOJeMBbI, JOCTOBEPHOCTh BBIBOJIOB, MOJAXOJ K aHaIU3y CHHTaKCUKO-
CEMAaHTHUYECKUX CBOWCTB Kay3aTMBAllMM C TOYKHA 3PEHUSA JIE€PUBALMOHHOTO
aHaiM3a, a TaKXKe TO, YTO K KaXKJIOM TeopeTHYecKod wujien ObUIO BBICKA3aHO,
OTHOLIEHWE aBTOpa AUCCEPTAallMM, M JO0Ka3aTeIbCTBAa HA OCHOBE INPHUMEPOB,
HalpaBJCHUE  MCCIENOBAaHMA U  METOJbl  HCCIEAOBaHUS  00ECIEeUMBAIOT
JIOCTOBEPHOCTH PE3YJIBTATOB JUCCEPTALIUH.

Hayynas u npakruyeckasi 3HAYMMOCTb pPe3yJIbTATOB MCCJICAOBAHUS.
Haydnast 3HauMMOCTb peE3yJIbTaTOB MCCIIENOBAHUS OOBICHIETCS TEM, YTO
HOJy4YEeHHbIE BaXHbIC€ Hay4YHbIE BBIBOJbl W OOOOUIEHHS MOTYT CIYKUTh
TEOPETUYECKON OCHOBOM JJI MOSIBICHHSI HOBBIX Hay4YHBIX pabOT B 3TOM 00JIACTH B
Oyymiem.

[IpakTiueckass 3HAYUMOCTb pPAOOTBI OOBACHAETCS TEM, UTO JaHHas
MCCJIEIOBAHMSI MOXET CIY’)KUTh B CO3[JaHUM YYEOHMKOB M Y4YEOHBIX MOCOOMIA 1O
«SI3pIKk03HaHNEY, «OO0IIEe SA3BIKO3HAHUEY, «JIMHTrBHCTHKA TeKcTay, «CHMHTaKCHUC
y30€KCKOTo sI3blKa», «MeTo/bl JMHTBUCTUYECKUX HCCIECJOBAHUID U MOXKET
WCIIOJIb30BAThCA ISl MPOBEACHUM JIEKIUH, MPAKTUYECKUX 3aHATUH, CEMUHAPOB U
CIELKYPCOB.

Bueapenne pe3yabTaToB Hccaea0BaHusA. Ha OCHOBE HAyYHBIX PE3yJIbTATOB,
MOJIYYEHHBIX TPU HM3YYEHUH CUHTAaKCUYECKOW JIEpUBALMM  Kay3aTUBHBIX
KOHCTPYKIIUH:

CJIIOKHBIE CHHTAaKCHYECKHME KOHCTPYKLUMH C HPUAATOYHBIM YCIIOBHBIM,
YCTYNUTENbHBIM, CIEACTBUS, PE3yJbTaThl aHAIM3a Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIMM,
KOTOphIE€ BCTpPEYAIOTCS B CKa3kaX MW ObUIMHAX Yy30€KCKOro (QoJibKiIopa,
UCIIOJIb30BaHbl B TEOPUTUYECKON YacTh B (PyHIAMEHTAILHOM HCCIIEIOBATEILCKOM
npoekte P1-DA-0-43429, OA-D1, 1002 «3yyeHue TeopeTuuecKuX BOMPOCOB
KAHPOB  Kapakaiamakckoro  Qonpkiiopa u  jgureparypb»  (CropaBka
Kapakanmakckoro Hay4yHO-MCCIIEOBATENBCKOIO MHCTUTYTa I'yMaHUTApHBIX HayK
Kapakanmakckoro ¢ummana Axkagemun Hayk Pecryonuku VY30ekucran Ne
17.01/236 ot 15 okTs10ps 2021 roga). Ha ocHOBE Hay4HBIX pe3ylabTaTOB IOCTUTHYT
CUHTAaKCUYECKHI, CEMaHTUUYECKHM, TTpParMaTUYeCKUii aHaau3 o0pasioB (oIbKIopa
B Kay3aJI€pPUBATUBHOM ILJIAHE;

U3 BBIBOJIOB aHAJM3a KAay3aTUBHBIX KOHCTPYKUUW, MNPEACTaBICHHBIX
M300paXeHNEeM TOTEMOB B MUKTOrpaUyecKUX TEKCTaxX Ha OCHOBE TBOPUYECTBA
JIPEeBHUX IUJIEMEH, SIBJISIOIIMXCS CPEICTBOM HEBepOATbHOM KOMMYHHKAIUU
UCIIOJIb30BaHbl B TEOPUTUYECKOW YacTH (PYHIAMEHTaJIbHOM HAYYHOM MPOEKTE
OA-D1-005 «M3yueHne UCTOpUM KapakaanakKCKoro (oibKiIopa U JUTEepaTypbD»
(CnopaBka Kapakaimakckoro HAy4YHO-UCCIIEI0BATEIBCKOIO MHCTUTYTA
rymManuTapHbix Hayk Kapakanmakckoro ¢uumana Akaaemun Hayk PecnyOnumku
V36ekucran Ne 17.01/236 ot 15 oxtsi0pst 2021 ronma). B pesynbrare usyueHue
JIPEBHUX TEKCTOB HAa OCHOBE Kay3aTMBHOM CBsI3UM 3aHUMaeT 0coboe MecTo B
U3YYEHUHU UCTOPUU KapaKalnaKcKoro GoybKiopa U JIUTepaTyphl;
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pe3ynbTaThl  aHANM3a CHUHTAKCUYECKHX  KOHCTPYKIHM,  BBIPAKAIONTUX
3HAUEHUS TMPUYUHBI, CIEACTBUS, MOOYXKJIEHUSA, a Takxke (OpM MOHYIUTEIHLHOTO
3aJI0Ta, MOBEIUTENIBHOIO HAKJIOHEHHUS IJarojia, OTHOIICHUNW MEXKIY Kay3aTopoM,
Kay3aHTOM, KOHCEKBEHTOM, JIEpUBAIlUM MHKPO- U  MaKpOaKy3aTHBHBIX
KOHCTPYKIIMH HCIOJb30BAJIUCh B MPAKTUYECKOM YacTH mpoekra Tempus 544161-
TEMPUS-1-2013-1-UK-Tempus-JPCR Aston University DeTEL «Developing the
Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching throung the
development of blended Masrers Programmes» (CnpaBka CamapkaHJICKOTO
rOCy/IapCTBEHHOTO HMHCTUTYTa HWHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 2834/30.02.01 ot 9
HOsiOpst 2021 r.). B wmTore wuccienoBaHuu, MPOBEACHHOTO B paMKaxX JaHHOTO
MPOEKTa,  OBUIO  YCTAaHOBJICHO, YTO  CHHTAaKCHYECKHE  KOHCTPYKIIUH,
PENPE3CHTUPYIONINE 3HAYCHUS TTPUYHHBI, CJICCTBUS, MOTHBAIIUU a TaKKe (POPMBI
MOHYAUTEIHFHOTO 3aJI0Ta, TOBEIUTENBHOTO HAKIOHEHHs TJarojia, 0OpasyioT
MEXaHU3Mbl Kay3aTUBHOW JEpUBAIMHU. DTH PE3yJIbTaThl ObLIM MCIOJIb30BAaHBI B
KauecTBe y4eOHbIX MaTepUaJIOB B OHJIAWH-Kypcax JIsl MaruCTPaHTOB,

pe3ynbTaThl aHAIKM3a, YTO CUTYyAIlUs Kay3aTUBU3AIMU MOXKET BO3HUKHYThH U B
MaKpOTEKCTE, MPOSIBIISII CBOM YEepPThl Kak (PaKTUBHOCTH M MEPMHCCUBHOCTH ObLIH
UCIIOJIb30BaHbI B MPAaKTUUECKON yacTH mnpoekra 561624 — ERR -1 — 2015 — UK -
EPPKA2 - CBHE - SP - ERASMUS + CBHE IMEP: «Monepuuzanus u
WHTEPHAIIMOHANIM3AIM  BBICIIEr0 oOpa3oBaHusi B Y30ekucrtane» (CmpaBka
CamapkaHJACKOTO TOCYAApCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB  No
2835/30.02.01 ot 9 HOs10pst 2021 1.). B pe3ynpraTe mybaukaiueil Hay4HOH Teopun
CUHTAaKCHUYECKOW JIepUBAllMd Kay3aTHUBHBIX KOHCTPYKIIMM Ha MaTepHayiax
y30€KCKOTr0 si3bIKa ObLI BHECEH OOJBIION BKJIAJl B MHTEPHAIMOHAIU3AIUIO ITOU
OTpaCyIH S3bIKO3HAHMUS,

M3Y4YCHUE 3HAKOB CPEJCTB KOMMYHHUKAIIMM B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUU B
OT/IeJIe CEMUOTHKU W HU3y4Y€HHE OTHOIICHUS YeJOBEKa K 3HAaKy C TOYKU 3PECHHUS
nparMaTuyeckux (HaKToOpoB, UCXOIS U3 TEOPETHUECKUX BBIBOJIOB O TOM, 4YTO
Kay3aTUBHOCTh TECHO CBSf3aHA C KOMMYHHKATHBHBIM TPOIECCOM, MaTEpHAIIbI
JAHHOM JTHCCepTaIlMy UCIOJIb30BAIKNCH B TECOPUTUUYECKON YaCTH MHHOBAITMOHHOTO
Hay4YHO-HCcclIenoBaresibckoro mnpoekra M-204-4-5 «Mcxons W3 aHTIOS3BIYHBIX
CHEIUATBHOCTSIX CO3/IaHHE BUPTYAJIbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE MH(MOPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTUH U BHEIpEHHE MX y4eOHbIN mporecc» (CrpaBka
CamapkaHJCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB  No
3331/30.02.01 ot 9 nekabps 2021 r.). B pesynpTaTe H3y4Y€HUE CO3IAHUS
BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE HMH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUA B aHTJIOS3BIYHBIX CICIHAIBHOCTSX OCHOBBIBACTCS Ha JIMJEPCTBE
METO/Ia JICPUBAIIMM M3 CTPYKTYPHOH JTUHTBUCTHUKH B Pa3BUTHH MH(OPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH W 00O0TamaeTcs TCOPETUYCCKUMH HISSIMH O
Kay3aTUBHOM JICPUBAIIHH.

Anpofanusi Ppe3yJbTaTOB HCCJIeN0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCClEIOBaHUS
npeacTaBieHbl 9, W3 HUX 7 MEXKIYHaApOIHBIX M 2 PECIyONMKAHCKUX HAy4IHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSIX.

Ilyoankanusi pe3yabTaToB uccjaenoBanusi. [lo Teme nucceprarmoHHON
paboThl ObUTO 00BsiBIeHO 21 HayuyHBIX paboT, B TOM uucie 11 HaydHbBIX cTaTten
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PEKOMEHJIOBAaHHBIX K IyOJIMKAIlMd OCHOBHBIMH HAyYHBIMU pe3yJbTaTaMu
nuccepranuii Beicielt aTrectalimoHHOM komuccuet PecriyOnuku Y30ekucTaH, u3
HUX 2 OIyOJIMKOBaHBI B 3apyOCKHBIX KypHajiax, 3 MoHorpaduu u 7 TE3UCOB B
MEXTyHAPOIHBIX COOPHUKAX.

Crpykrypa M 00beM auccepraumu. Jluccepramusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
YEThIPEX TJIaB, 3aKJIIOUCHHUS M CIHCKa JUTeparypbl. O0beM ucciegoBanus (6e3
BBEJICHUS, 3aKJIIOUCHHS U Onbimorpadun) cocrapisgeT 210 cTtpanuir.

OCHOBHOE COAEPXAHME JMCCEPTALIMHU

BBoaHas yacTb OCHOBaHA Ha aKTYaJlbHOCTH U HEOOXOAMMOCTH MpEaMeTa,
OCBEIIAETCSI YPOBEHb HM3yYEHHsI MPOOJEMBbI, ONPENESAIOTCS LEedb W 3aJaud
UCCJIEIOBAHMs, MpEeAMET W OO0BEKT wuccienoBanuda. OnucaHo COOTBETCTBUE
UCCJIEIOBAHMS TPUOPUTETHBIM HAINpPABICHUSAM pPAa3BUTHUA HAYKH M TEXHHUKHU
PecnyOnuku Y30ekucTaH, €ro Hay4yHble MHHOBALUU U MPAKTHYECKUE PE3YJIbTaThlI.
Ha ocHOBe /J0CTOBEpHOCTH TOJYYEHHBIX pPE3yJbTaTOB ObUIa  BBISBICHA
TEOPUTHUECKAs] U MpaKTUYECKas 3HAYUMOCTb padoThl. IIpencraBieHbl AaHHbBIE O
BHEJPEHUU  PE3yJbTaTOB  MCCIEAOBAaHUSA B  MPaAKTUKy,  anpodanuu,
OIyOJIMKOBAaHHOM paboTe U CTPYKTYpE JUCCEPTALUH.

IlepBag ryaBa auccepranmu, o3aryiaBiieHHas «Kay3aTHBHOe 3HauYeHHe W
npoodJieMbl M3YYCHHUSI €ro B JIMHIBHCTHKE)», TIOCBAIICHA U3YYEHUIO KOHLEIUU
Kay3aTUBHOCTU (pusiocoaMu, JJOTMKaMHU U JIMHIBUCTAMU U, B CBOIO OYEpE/b, 3Ta
riiaBa paszeneHa Ha aBa naparpada. [lepseiil maparpad ozarnasnen «W3yuyenue
NPUYUHHO-CJICACTBEHHBIX OTHOLICHMH B KJIacCHYeckuid mepuoa». B
JUHTBUCTUYECKUX JUTEPATypaxX, KOrAa peub UJIET O «IIPUUYMHHOCTH», TOBOPUTCH,
YTO 3TOT TEPMHUH MPOUCXOJUT OT JIATUHCKOIO CIIOBA «Causa» («IPUYUHA»), YTO
O3HAuaeT MPUYMHY JAchcTBHS (Bo3melicTeus)l. KaysaTWBHas CBA3b M3ydaeTcsl B
JUHTBUCTUKE C JITOW TOYKM 3PEHHMS W CBsSI3aHA CO 3HAYECHHSIMU TPUYHUHBI U
CIIEICTBHS NPU aHAIM3€ Kay3aTWBHBIX cUTyauuid. IIpuMepamMm 3TOro SABIISIFOTCS
CIIOKHONIOJJYMHEHHBIE  MPEUIOKEHUSI C  NPUAATOYHBIM  CIEACTBUS U C
OpUJATOYHBIM IPUYUHBI, IPEAJIOKEHNS C MOTHUBAIMEN U MPUHYKACHUEM, (OPMBI
noOyIUTENBHOIO 3aj0ra IJlaroja, KOTOpble B IIUPOKOM CMBICIE HU3YYarOTCs MO
3TUM TepMUHOM. MMest 3To B BHy, MBI IIpEJIIIOJIaraeM, YTo 00JIaCTh JIMHTBUCTHKH,
KOTOpasi 3aHUMAETCS W3YYEHUEM KAay3aTHBHBIX OTHOLIEHWH, MOYKHO Ha3bIBaTh
kayszamonozcueti. O0IaCcTh Kay3aTOJOTUHU IMPOLLIA JOITUN MyTh, MPEXKAEC YeM OHa
chopMHUpoBaNaCh UCTOPUUECKH U U3ydallach B JMHIBUCTUKE. [10 MHEHHIO yU4E€HOTO
oynnosora B.I'.JIbiceHko, Teopusi paTUThs-caMyTnaibl (00pa30BaHUs Ha OCHOBE
B3aMMO3aBHCUMOCTH) OblJIa OCHOBaHa B JApeBHeW MHIuM Ha OCHOBE OYIIUNCKUX
yaeHul (cepeauHa | TeicsueneTus 10 H.3.). DTa Teopus ObLia MEpPBOM CyTpou
(myrem) B Mupe, KoTopas (uiocoCKH MHTEPIPETUPOBATIA U y4dWJIa TPUUYUHHO-

1 Cmorpute: Xoxues A. THINIYHOCIMK TEPMHMHIAPUHHHT u3oxau nyrati.—Toshkent: «V36Gexucron Mummii
enuuknoneausicu» lasnar wamuii Hamwpuéru, 2002. -C.47; Pozenrans [1.0., TenenkoBa M.A. CrioBapb-CripaBOYHHK
JUHrBHCTHYEeCKUX TepMuHOB.—M: Ilpocsemenne,1985.-C.94; XKepebmwno T.B. CnoBapp JHHIBUCTHYECKHX
tepmuHoB.—Haspans: [Tunurpum, 2010.-C.144;
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ciencTBeHHble CBa3u'. CO BPEMEHEM TEOpHS NPMYUMHHO-CIEACTBEHHBIX CBA3EH
CTaJsia MKUPOKO U3ydaTbes B (GUiIocoPpuu v JIOTUKE U CTajda OCHOBHOM KaTeropuei B
ATUX AucuMIUIMHAX. PanHue unen Apucrotens o0 MHTEpIpPETALMU TPUYUHHOCTH B
¢unocodun otpaxkeHsl B ero ucciemoBaHusx. OH paccyXnaal, 4TO CYIIHOCTh
MaTepUu eCTh cama Mo cede, HO Uil TOTO, YTOObI MO3HATH 3TY CYUIHOCTh, OH
CO3[a€T 3aKOH IIPUYMHHOCTH’. MIeajbHOE TONKOBAHME IIPUYMHBI M CJICICTBHS
TakKe ObUIO H3JI0KEHO BOCTOYHBIMH MBICIUTEISIMA, W Mbl HaXOJHUM €To
OoOBsICHEHHE B TpyJaxX HalluX BeIUKUX ydeHbx. Hampumep, AGy Anu ubn Cuna B
npousBeneHnn «KaHOHBI MEUIIMHB) TOBOPUT TaK: «lIpuunHbI, B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, YTO OHH BBI3BIBAIOT, OBIBAIOT B Pa3HbIX MOJOXKEHUSAX. YacTo, Haxe eciu
NpUYMHA OJHA W Ta K€, 3TO MOXET HIPHUBECTH K pa3HbIM 3a00JIEBAaHUSIM
(mocneacTBUAM) B pa3sHOE BpeMsi»®. YUCHBIM-OHIMKIONEANCT, BHECIIHI OOIBIION
BKJIaJl B MUPOBYIO KyJbTypy AOy Hacp anp-®apabu, Takxke MpOKOMMEHTHPOBAI
nIpuuMHy U ciuencreue. «llepBasg dYacTh YCIOBHOIO MIPUIOBOpa  SIBJISIETCA
oCHOBaHUEM (IIPUYMHONM), a BTOpas 4acTh - CIEICTBHEM», - CKa3al OH'. 3areM,
EBponeiickue punocodni-knaccuku @. bakon u JI. FOM Takke moapoOHO onucanu
CBOM B3TJISJbI O NMPUYMHHOCTH B CBOMX Tpyaax. Takum oOpa3om, Kay3aTHBHBIN
CMBICJI TIPUYMHHO-CJICJCTBEHHOM CBSI3M OTpa)kaeTcs BO BceX (popmax ABMKCHHS
MaTepUu, B TOM YHCIE U B OOJACTU JIMHTBUCTUKH KAay3aTHBHOCTH SIBJISIETHCS
BakHeHIUM (hakTopom. Crie1oBaTeNbHO, TOHSATHE TPUUUHHOCTH, CIIEys] IPUMEPY
¢unocopun M JOTUMKH, BOIUIO B OOJACTh JUHIBUCTUKHU. CEromHs 3TO MOHITHE
IIAPOKO M3y4aeTcsl B JIMHTBUCTHKE. VHTEpmperanuss MPUYUHHO-CIEACTBEHHBIX
CBA3E€H CTajla BBI3bIBATH MHTEPEC y JIMHTBUCTOB OJjarofapsi YYE€HUIO U3BECTHOTO
Hemerkoro ¢unocodpa B.pon ['ymOonbpaTa, 3a0KUBIIETO OCHOBHI (Guiiocopuun
A3bIKa. «ECaM MBI TOCMOTpPHM Ha TEKYIIEE€ COCTOSIHUE MOJIUTHKH, UCKYCCTBAa U
HayKd, Mbl YBUJUM, YTO OHU (POPMHUPOBAIKNCH HA MPOTSHKEHUU BEKOB JJIMHHOU
LEMOYKON  NPUYMHHO-CIICACTBEHHBIX  OTHOLICHUW»,-  CKa3al  Buierenasm
['ymOonbar B cBoelt kHUre «O pa3inyuu B CTPYKTYPE YEITOBEUYECKOTO SI3bIKA U €T0
BIMSHHMYU Ha yXOBHOE Pa3BUTHE YEIIOBEUECTBaA» . IlepBble HIEH O MPUYMHHOCTHU B
rpaMmaTiKe ObUIM BBICKA3aHbI B HCCIIEOBAHUSAX pycckux JMHrBuctoB H.M.I'peua,
A X Bocrokosa, W.M.Jasbimosa, @O.M.Bycnaesa®. Ilogo6HBIM 00pa3oM, M
BUJIUM, YTO TIOHSTHE MPUYMHHOCTH BOIIUIO B OOJACTh JUHTBUCTHUKUA M U3Yy4aeTCS
JIMHTBUCTAMU.

! Cmotpure: Hosas dunocodckas sunuknonenus. Tom |1/Tlparutes-camyrnana (JIeicenko B.T.). -M.: Mbicis,
2010.-C.327-328.

2 Cmotpure: Apucrorens. Mertadusuka (Ilepeson ¢ rpedeckoro I1.JI.Ilepsosa u B.B.Posanosa). —M.:MucTuTyT
¢dunocopun, Teonoruu u ucropuu cB.domer, 2006.-C.37-39.

3 A6y Anu u6n Cuno. Tub xonymnapu. | jild. —Toshkent: A Koaupuii HoMuaarn xaiak Mepocu Hampuéru, 1993.
-C.32.

4 Anb - ®apabu. Jlorudeckue TpakTaThl.—Asma-ata: Hayka, 1975.-C.289.

5 Tym60mb1T B.¢hoH. M36pannbie Tpy bl 110 A3bIko3HaHMI0.—M.: ITporpecc, 2000.-C.47.

6 Cwmorpure: Tpeur H.U. [Tlpaktuueckas pycckas rpammaruka. -CaHKTeTepOyprs: Bb THHOrpadin
Nmmnepatopckaro CankrrnerepOyprckaro BocmuTarenbHaro jaoma, 1827; BoctoxoB A.X. Pycckas rpammaruka.
-CankrretepOypr: Bb Tunorpaduun M.I'maszynosa, 1831; daeenoB .M. OneiTs 00mIeCpaBHUTEIBHON TpaMMAaTHKA
pycckaro si3bika. -CaHKTIeTepOyprs: H3JaHHbIH BTOPbIMB oTAbicHieMs MMneparopckoit Akagemin Hayks, 1853;
Bycnaes @M. OnbIT HCTOPUYECKON rpaMMAaTHKH pycckaro s3bika. Yacts |. Otumonorus. -M.: Bb Y HUBEPCUTETCKOM
tunorpaduu, 1858.

41



Bropoit  maparpad mepBoii  riaBbl  o3ariaBieH — «HMccaedosanue
Kay3amugeHOCImu 6 COEPEMEHHOU JUH26UCMUKE», B KOTOPOM aHAIU3UPYIOTCA
Hay4HbIC B3IJSbl COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB HAa Kay3aTUBHYIO CHUTyaluio. B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE MPOOJIeMy Kay3aTUBHOCTH M3yuusid yuéHble A.Meiie,
JL.Tenvep, IO.JI.Anpecsn, H.[.ApytionoBa, I.A.3omotoBa, A.b.Jleryuuii,
N.A.Menbuyk, FO.Kopau, I'.I'.Cunbackuii, A.IT1.Hyaunos, C.B.IllytoBa u np. Ha
ATy TeMy ObUIM OIMyOJIMKOBaHBI MOHOTrpaduyeckue padOThl U Ha MaTepHayiax
TIOPKCKHX S3bIKOBY. OIHAKO CIIElye€T OTMETHTh, YTO 110 MaTEPHaIaM Ha y30€KCKOM
a3bIKe, 3a uckimoueHneMm cratbu JIL.U.CanynnaeBoi, Mbl He HaOMIOAAIM KaKoOii-
nubO 3HAUMTENBHOM MCCIIeNoBaTeNbCKO paboTh’. BepHo, uyTo B Hamei
JIMHTBUCTUKE CJIOKHOMOAYMHEHHBIE TMPEIJI0KEHUS C MPUATOYHBIM MPUUYUHBI,
(GbopMbl MOHYAUTENBHOIO 3ajiora TJjarojia ObUIM JETAJIbHO HM3YYEHbI, HO ITH
MOHSATHS HE UHTEPIIPETUPOBAIIMCH C Kay3aTUBHOM TOUYKM 3peHUs. B kay3aTonoruu
pOJIb KaXJO0r0 3JIEMEHTA, CIIOCOOCTBYIOIIETO Kay3aTHBHOCTH SI3bIKE M PEUH, HX
CEMaHTUYECKHUM AacCIeKT, B3aMMOCBSI3b MEKIY MOHITUAMHU Kay3aTrop, Kay3aHT U
KOHCEKBEHT (BBIBOJT) U3YYAIOTCS B JIPUBATUBHOM IUIaHe. B OONBIIMHCTBE Cily4aeB
IIOHATHE KAay3aTUBHOCTH PACCMATPUBAETCA C CEMaHTUYECKOW, JIEKCHYECKOM,
MOP(OJIOTUYECKOW, AHAJTUTUYECKOM TOYKH 3peHMs, U B Kay3aTUBHOCTH
OOBSCHSIETCSI IPUYMHA JICUCTBHS, COBEPIIEHHOTO HCIIOIHUTENIEM TMOJ BIUSHUEM
noHyxnjaarens. Ha Ham B3, Kay3aTHUBHOCTh HE JOJDKHA OTPAaHUYMBATHCA
TOJBKO MPUYUHHBIM CMBICTIOM. Beap HE TOJIBKO 3HAYE€HHE TPUYUHBI, HO H
3HAUEHHUE 1IeJIM, pe3yJbTaTa, YCJIOBHS, MOTHBAIlMM, KOMAHJbI, MPOCHOBI,
MOOYXXJICHUS MOXET OBbITh BBIPAXEHO uYepe3 JEeUCTBUE, NPEeANPUHUMAEMOE
YEJIOBEKOM MOJI BIUSAHUEM JApyroro uenoeka. Kommentupys sto, M. A. [llopoxosa
NpPaBWJIbHO OTMEYAET, YTO TIOHSATHUE Kay3allMud O3HA4aeT TaK K€ CMBICIbI
«OIpaBJaHue», «0OOCHOBAHUEY», KMOTUBALIU, «OOCTOATEIBCTBA», «OTHOILIECHUEY,
«CTETeHB»",

T.I'.Xa3arepoB MNOAAEPKMUBACT HAYYHBIM B3IV O  I[POU3BOJAHOCTH
Kay3aTUBHBIX TJIarojioB, HO OTMEYaeT, YTO 3TO CBOEOOpa3Has KOHCTPYKIIHUA.
OOBsICHSIET, YTO Kay3aTUBBl MOTYT 00pa3oBaTbCsi W3 CYIIECTBUTEIBHBIX U
OpUIaraTeIbHbIX:  8e3MU-603UMb,  OMPeE38emMb-Ompe38ums,  00e31100emb-
obezniooums®,

Cnenyer OTMETHTh, YTO TaKOW MOJAXOJ K BONPOCY HE XapaKTepeH IS
TIOPKCKHUX SI3bIKOB. [I0TOMY 4TO B TIOPKCKHUX SI3bIKaX, B TOM YHCJIE U B y30EKCKOM,
YETKO OIIYIIAIOTCS TPaHULbl Cy(PPUKCOB, BHIpAXKAIONIMX Kay3aTUBHOE 3HAYEHUE
riarojia W TiarojooOpasytoumx. OpHako B KapauaeBO-OOJTapcKOM  SI3bIKE
cyhdukcpl, 00pa3yroiye NOHYIUTEIbHBIN 3aJI0T IJ1arojia, MHTEPIPEeTUPYIOTCS KaK

! Cmorpure: A6aues T.K. KoHCTpyKIMM ¢ Kay3aTMBHBIMH TJIarojlaMM B KMPTM3CKOM s3bIKe. —bumikek: Manac,
2009; Bammesa JI.I'. Kay3ansHOCTs B TaTapckoM JuteparypHoM s3bike.—Kazans: MAJIN, 2015; TaxunbaeBa C.K.
CrocoObl  BBIpQKEGHHS Ky3aJdbHBIX OTHOIIEHWH B Ka3axCKOM s3bike//ABTOped. auC. MOKT. (UIOT HayK.
—Hosocubupck, 2004.

2 Cwmorpure: Sadullayeva L.I. Typologcal category of causative voice forms in Uzbek and English languages
(Tunosornyeckast kareropusi (GOpM Kay3aTHBa B Y30€KCKOM U aHIJIMMCKOM s3bIKax)//ConocTaBuUTEIbHAS
JMHrBUCTHKA, Ne 6, 2017.

3 Cwmorpurte: Illopoxosa U.A. CemaHTHKa Kay3aTHBHBIX IJIAr0JOB B PYCCKOM M TOJLCKOM s3bIKax//J{uc. Kauj.
¢unon. Hayk. —Yemnsaounck, 2007.-C.19.

4 Cwmotpure: Xazarepos T.I. Kay3aTMBHOCTB: CTaTyc M D3BOJIOUUS CPEJACTB BBHIPAKEHHS B PYCCKOM
s13bIKe//Purnonornueckuii BectHUK PocToBckoro rocynapcrseHHoro ynusepcutera, Nel,1998.-C.24.
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cinoBooOpasoBatenbHbie agduxcel. Hanpumep, b.A.MycykoB B cBo€il TOKTOPCKOM
auccepranuu «Mopdomorndeckasi I1epuBallys IJ1arojioB B KapayaeBo-0aaKapCcKoM
A3BIKE» YTBEpXKIaeT, 4To cy(hdukcel riarona -mup, -oup, -ap CIyxKaT IS
o0pa3oBaHMsI TJIATOJIA: OUI-«3HAMbY — OUIOUP-KCO0OWambvy, Oum-«pacmuy —
oumoup-«evipawueamoy»*. B uccnenopannn M.I.CuMynoBa yTBEPKIAETCSH, YTO
Kay3aTUBHOCTh B YYBalICKOM sf3bIke (GopMHUpyeTcss 0coObIMH addukcamMu u
ABJISIETCSl  arrJIIOTUHATUBHOM Kay3aTHMBHOCTBIO. 3aMEUEHO, 4YTO Kay3aTUBHbBIC
adbukcel, Takue Kak -m, -1am(-lem) OOpPa3ylOT Kay3aTUBHBIC TJIArojibl OT
npuaarateabHeIX: dwd (Témnbiil) — awam (yreruisaid), wuzemné (KpacHBBIN)—
unemnem (yxpace), édpdm (MHHBINA) — edpdmiam (ymmuHsai)?. X0TS 4yBallICKHiA
SI3BIK TIPUHAICHKUT K TIOPKCKOH S3BIKOBOM CEMbE, OH OTJIMYAETCS OT Y30€KCKOTO ¢
TOYKM 3pEHUsl Kay3aTUBHOW CBs3u. [loToMy 4TO Ha y30€KCKOM S3BIKE CIIOBO
«TEIUTBI» — 3TO mpuiararenbHoe (opmupoBanHoe or riarona (ili+q), a Ha
YyBalICKOM —MpuiiarateiibHoe. Kpome TOoro, B y30€KCKOM $f3BIKE K KOPHIO
no6aeisieTcs kKay3atuBHbIN adukc (ili+t).

B coBpeMeHHOI1 TUHTBUCTUKE MOHATHE Kay3allud U3Y4aeTCsl C TOUKU 3PEHUS
MOP(OTOTUYECKON, aHATUTHYECKOM, JIGKCUYECKOM, CEMaHTUYECKON Kay3aluu, U
MOYTH BO BCEX CIydasx (EHOMEHbI MOP(OIOTHYECKOW W aHATUTHICCKOU
Kay3allud pas3Iudarorcs aIpyr or  apyra’.  Hampumep, raronsl  Tuma
«nobyodcoamoy,  «3Acmasisamevy, — «paspeuiamvy  SIBISIOTCA  CPEICTBaAMU
(dbopMupOBaHUs aHATUTUIECKON Kay3alnu, a POpPMBI TYPEIIKOTO SI3bIKa KakK goster -
goster-t, icmek- ic-ir-mek wHTEpnpeTHpyIOTCsS Kak 3JeMEHThI MOP(HOIIOTHYECKO
kay3aquu’. B MOp(oIorn4eckoM IUIaHe BCIIOMOTaTENbHBIE 9acTU peud (MHOrma
3HAMEHATENbHBICE YaCTH  pPEuYd), MWHTOHAIMS  CBA3aHBI C  AHAJIUTHUKOM.
CrnenoBaTenbHO, Kay3aTHBHOE 3HAUYCHHE TAKXKE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO C
MOMOIIBIO0 BCETO BBILIETIEpEeYNCIIeHHOr0. [[03TOMY MBI cuMTaeMm, 4TO U3y4CHHE
Kay3alu BBIPAKEHHBIMA AHAIUTHYECKHUMH CPEACTBAMHU OTACIBHO OT 00JacTh
MOP(OJIOTHH HET JTUHTBUCTUIECKOTO CMBICTIA.

[II.PaxmaTynnaeB OOBACHSISI CBOKO TOYKY 3PEHHUS O MOHYIUTEIBHOM 3aJI0Te
riarojiia B cBoéM yueOHUKEe «COBpPEMEHHBIN JUTEPATYPHBIA Y30€KCKHUM SI3BIK»
OYeHb OJM3KO TMOAXOAUT K KOHIENIMU Kay3aTuBHOCTH: «Baxneitmen
O0COOEHHOCTBIO MOHYIUTEIHLHOTO TJIarojia SIBJISETCS TO, YTO K CHHTAKCHUYECKOMY
KOHCTPYKITUIO MPUCOEAUHSICTCS BHEIIHUNA HUCTIONHUTENb. [losTomMy Takas dopma
Ha3bIBACTCS MOHYIUTEIbHBIN 3a10T. BHEIIHUI UCTIOTHUTENH OOBIYHO MpeodpasyeT
CYLIECTBYIOLININ UCIIOJHUTEND IEMCTBUS B IPSAMOE JOIOJHEHUE. Takoe U3MEHEHUE
CUHTAaKCHUYECKOW KOHCTPYKIIMU TIPOSIBIICTCS, TPEXIC BCEro, B 00pa30BaHHH
HETEPEXOHBIX TJIAaroJIoB, KOTOPbIC HE YIpaBisaioT gaonoiaHeHue: Singlim yig ‘ladi.
Akam singlimni yig ‘latdi—(Cecmpénka 3annakana. bpam 3acmaeun cecmpénky

! Cmotrpure: MycykoB B.A. Mopgonorudeckass jepuBanus IJarojioB B KapadaeBo-0alkapcKoM — s3bike//

ABroped.auc. 1okT.pmron.Hayk.—Hanpuuk, 2011.-C.17.

2 Cmorpure: CoimysioB M.I'. CriocoObl BbIpaXkeHHsl Kay3aTHBHBIX OTHOIUECHHH B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX f3blKax (Ha
Marepualle aHTIIMHCKOTO 1 YyBaIICKOTO S3bIKOB)//ABTOped.muc.kanm. puion.Hayk: —Hebokcapsl, 2006.-C.8-9.

3 Cwmorpure: Jlnyrom A.M. AHMIuMicCKMi  aHAaIWTHYECKHA  Kay3aTWB €O  CIIYJKEOHBIM  IJIAroJioM
GET//Aptoped.auc.kaun.punon.Hayk: —Kues, 1980; Llyit Ban, bounna T.I'. Kay3aTuBHas KOHCTPYKUUS B PYCCKOM
U KUTAWCKOM si3bIkax//@unonorudeckue Hayku, Ne3, 2014.-C.7-12.

4 Cwmorpure: Amaros A.M., ®umumonos H.I. KaysaruHble aQ@QuKChl B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM
si3pike//Hayunbie Bemomoctu, Ne 6, 2012.-C.35.
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naakamv)». 31ech HEOOXOOMMO PACCMOTPETH (Ppa3y YUEHOIO «HENEPEXOIHBIE
[J1arojibl, He Yynpasisomue nponojgueHue». llotomy uyro JL.Tenbep HayuHO
J0Ka3aj, YTo IJIarojl AEMCTBYET KaK MarHuT B MPEAJIOKEHUHU, U TIOITOMY ApyTue
COCTAaBISIIOIIME TPEUIOKECHHUS] YIpaBisitoTcss uM. Ecim  Mbl  pacmmpum B
JCpUBallMOHHOM IIaHe ©OazoByro crpykTypy Singlim yig ‘ladi—(Cectpénka
3aIuIaKalia), To Mbl MOKEM YBHUJIETh, uTo Tiaron Yig ladi — (3ammakana) ynpasisier
JIOTIOJTHEHUE B peueBoi cutyaruu: Singlim yig‘ladi. Singlim ho ‘ngrab yig ladi.
Singlim uyda ho ‘ngrab yig‘ladi. Singlim ukam bilan wyda ho ‘ngrab yig‘ladi. —
(Cectpénka 3arutakana. CerpéHka 3amuiakana cuibHO (pbigana). CectpéHka
mnakana goma. CectpéHka ¢ OpaToMm Iiakaiu aoma). M3 nepuBaliiOHHOIO aHain3a
SICHO, YTO KOCBeHHOe jaonoiHeHune ukam bilam — (¢ moum Oparom) BeICTymaer B
KadecTBe olepaTopa KOHEYHOro JepuBara. Jpyrumu cioBamu, cioBo ukam bilan
JNEUCTBYET KaK AKTAHT TPETUW CTENIEHU U YIPABIAETCA II1arojoM.

B OGonbpmmHCTBE paboOT TOHSATHE  KAy3aTHBHOCTH  TPAaKTyeTCsl  Kak
rpammaruydeckasi kareropus. OJIHaAKO MBI HE CUMTaEM I€JI€CO00pa3HbIM H3y4yaTh
Kay3aTUBHOCTh KaK TrpaMMaTH4YecKylo Kareropuro. Ha Hami B3risii, BO-TIEpBBIX,
MOHATHE Kay3aTUBHOCTU HE O3HAYAET MPUHAIJICKHOCTH SI3bIKOB K KaKOMY-JTHOO
MOP(OJIOTHUECKOMY THILY (HampumMmep, (aeKTUBHOMY, amopHOMY,
arTIIOTHHATUBHOMY). BO-BTOpBIX, OH HE CIY)XHT [Js COCIWHEHHUS CJIOB Kak
nagexueie  ¢opmbl. CremoBaTeNbHO, YMECTHO H3ydaTh Kay3aTHBHOCTh Kak
CPEACTBO BbIpak€HUsI rpaMMarrueckoro 3HadeHus. E.S.['opaon ObuT mpaB, korna
ropopun 00 oatoM: «HeymecTtHO paccmaTpuBaTh  Kay3aTMBHOCTb  Kak
rpaMMaTHYECKyI0 KaTEropuio, MOTOMY UYTO Kay3aTHBHOE BBIPAKEHHE HE UMEET
CBOMX IMOCTOSHHBIX Nokasareneiin?. Kak ykaspisaer E.SI. T'opmoH, Kay3aTUBHOCTS,
KOHEYHO, HE SBJSIETCS TpaMMaTHYEeCKON KaTeropueil, HO, Ha Hall B3I,
HELEJIeCcO00pa3Ho  JieaTh BbIBOA 00 OTCYTCTBUM  TOCTOSHHBIX  (opM,
MPENCTaBIIONMX 3T0 moHsATHE. [loTomMy uTO TOT (DakT, YTO Kay3aTHBHOCTH
BBIpXKAETCS MO-Pa3HOMY B SI3bIKaxX, MOKA3bIBAET, YTO y HEE €CTh MOCTOSHHBIC
nokazarenu. Hanpumep, Ha caHckpure: dacanamu (POXKIACTCA) — OHcaH-aul-amu
(poxmaer) — diekuus (MapKepOBaHHBINA Kay3aTUB); TIO-PYCCKU: yMepemsb — YOumso
— CYIIUICTUBHBIA Kay3aTHB; Mo-y30ekcku: KO 7di — Ko ‘r-sat-di — moctduxcHbIit
Kay3aTuB (MapkepoBaHHbBIN); mo-ppaniyscku: Je ferai écrire une lettre au
directeur par Jean (S 3acraBmsto JKaHa HamMcaTh MHCBMO JHUPEKTOPY) —
aHAIUTUYECKUI Kay3aTtuB. Cle1oBaTeNbHO, MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO
MOHATHE Kay3aTUBHOCTH UMEET CBOW MTOCTOSTHHBIC (DOPMBI.

C.K.TamxubaeBa HaydHO OOOCHOBBIBACT BaXXKHOCTh MMOJUIIPEIUKATUBHBIX
NPEJIOKCHHM, CBSA3aHHBIX CO 3HAYCHHEM IMPUYMHBI, CIEACTBHSA, IEIH, yCIOBUS,
Cpenu Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIIUH, 3aHUMAIONIUX CBOE MECTO B JTMHTBUCTHYECCKOM
KOMILJIEKCE, B TIOPKOJOTMH, B TOM 4YHCJIE B Ka3axCKoM s3bike. B e€ pabote
(¢eHOMEH Kay3aTUBHOCTH  OIMCHIBACTCS KaK CEMaHTHYeCKas KaTeropus.
Oo6mbsacuenne C.K.TamknbaeBoil kay3aTUBHOCTH KaK CEMaHTHYECKOW KaTeropuw,
Ha Ham B3, Takxke ymectHo. Ho C.OK. TamxkubaeBa Obuta Obl paBa, 0OBSICHUB,
YTO Kay3aTUBHOCTH CBs3aHA C CEMAHTHKOW KaK CpEICTBOM BBIPAKEHUS

! Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. -Toshkent: Universitet, 2006. -C. 167.
2 Topnon E.Sl. KaysaTuBHbIE TJIarojisl B COBPEMEHHOM pPyccKoMm si3bike//ABTOped. nuc. KaHi. (o Hayk:
-M.,,1981.-C.5.
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rpaMMaTH4decKoro 3HaueHus. [[oToMy 4TO OCHOBHBIE CEMAaHTUYECKHE KATErOpUU
BKJTFOYAIOT MPEAUKATOPHI, MPEAMETHBIC (PYHKTOPHI, MPEIIOKEHUS U JIOTHICCKUE
TEPMUHBL.

Yuras nayunsie B3rsaael B.I1.Hensnkopa u I'.I'.CuitbHULIKOTO B MOHOTpahUH
«Tunosiorusi Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIMHA. Mop@osIorHdecKkuii Kay3aTHB» Mbl
HaOIogaeM CIeIyIonuoo (GopMyIupoBKY TpO MEpPMUCCUBHON Kaysammu: «IIpu
NEPMHUCCUBHOM  Kay3alldd TEPBOMCTOYHUKOM OATUX M3MEHEHUW  SIBJISIETCA
Kay3UpPYyeMbI CYOBEKT U POJIb Kay3UPYIOLIEro CyOheKTa CBOJAUTCS K JOMYIICHUIO
STUX W3MEHEHUM WM NPENSATCTBOBAHUIO MM»2. ECiM, Kak TOBOPAT yYeHEIE, B
MEPMUCCUBHOMN Kay3alluK Kay3UpPYIOIIUH CYOBEKT MOXKET JIOMYCKaTh BBIMOJHEHUIO
JEUCTBUSL WM TMPEISITCTBOBATh, ATy CHUTYaIlMI0 MOKHO JIETKO HaOII0JaTh W B
dakTuBHOM Kay3ammu. Boszbmewm, k mpumepy, dpasy «A eeren emy npuomuy,
KOTOPYIO y4Y€HbIE MPUBOAAT B KauecTBe Mpumepa (HakTUBHON Kayszanuu. B stom
clly4yae Kay3upyrllee JUI0 MOKET OTMEHHUTh €ro. B pesynbpTare Kay3upyroumun
CyOBEeKT OyJeT MpEemsTCTBOBATH Ompeaesi€HHoOMY aeicTBuio. [losTomMy, Ha Hail
B3I/, UCXOAS M3 TOJKOBAHHUS TECPMHHOB, HEOOXOIMMO OBLIO IPHBECTH OOJCe
KOHKPETHBIC TIPUMEpPbl MU HAA0 OBLIO OTMETUTh, 4YTO TIpH (PAKTUBHOCTH
00s13aTeIbHOM TOpsJKE OyJeT BBHINMOJHATHCS KaKoe-TO JEHCTBHE, a TMpH
MIEPMUCCUBHOCTH HET.

B cratpe B.C.XpakoBckoro «KaysaruBHas nepuBaius (0COObIN citydait)»
YKa3bIBA€TCS, 4YTO B AapPryMEHTHYIO CTPYKTYpPy MCXOJHOTO HEMEPEXOIHOIO
(OIHOAKTAaHTHOI'0) WM MEPEXOAHOTO (JIBYXaKTaHTHOI'O) TJIarojia BBOAUTCS HOBBIM
(BHEIIHMI) YYaCTHHK CHUTYaIliH, BBIOJHSIONIMN POJIb Kay3aTopa (areHca Wiu
MPUYUHBI), KOTOPBIM 3aHUMAET TMO3UIMI0 TMEPBOTO CHHTAKCUYECKOTO AaKTaHTa
(moasexkaiero), BCASACTBUE YETO YYACTHUK CHUTYaAIlMM, KOTOPBIM paHee 3aHUMA
ATy TMO3UIMI0, TEPEXOJUT Ha MO3ULHUI0 BTOPOrO0 CHUHTAKCUYECKOTO aKTaHTa
(TpsiMOTO OTIONTHEHUS). DTy CUTYAIMIO0 OH Ha3bIBACT akmauwmHol oepusayueti. B
HEKOTOPBIX MECTaX CTAaThbU 3TO OMUCHIBACTCS KAK «ANWIUKAMUBHASL OePUBAYUS).
Hanpumep: Manvuuk cen. Omap ycaoun manuuxa®. Ha Han B3rjsm, 5Ty CUTYalHIo
ClIeNyeT TpPaKTOBaThb KaK «anniuxamueuyro oepugayuioy. Ilotomy dTO
anIJIMKaTUBHAs MOJEJb BO3HUKAET KaK OJJHA M3 KOHKPETHBIX pabouux
MEXaHU3MOB (peHOMEHa CHHTaKcHYeckou nepuBaruu. Xotsa cam B.C.XpakoBckuii
OLICHHMBAI OIEpaTopa KaK aOCOIOTHBIA pacCHOpPSAAUTENb AEPUBALUK’, OH HE
VCTIOJIB3YET TAKOM TEPMHUH B HAHHOM cTaTbe. VICMOJIb30BaHME TaKUX TEPMHUHOB,
KaK «aopecamy, «OeHepakmusy», «maie@dakxmuey, KUHCmpymeHmy neinaet padoTy
OoJiee CKIIOHHOM K CEeMaHTHYECKOMY CHHTaKCHUCY. B 3TOM ciyuae maTepua ctaTbu
JOJDKEH ObLT OBITh MPOaHaTU3UPOBaH B 00JIaCTH CEMaHTUUYECKOM IepUBAITUU.

! Cmorpure: Usnes 10.B. Jloruka//Jloruka u si3bik. SI3blk Kak 3HakoBas cuctema. CEeMaHTHYECKHE KaTEropuu
BhIpakeHu# s3bika.http://www.hi-edu.ru/e-books/xbook718/01/part-003.htm#i155 (bsuto oOpaiieHo Ha CalT
07.12.2020).

2 Hepsnxos B.II., Cunbuuukuii T.T. Tunonorus Kay3aTUBHbIX KOHCTpyKUuMid. Mopgosorudeckuii kayzatus/Ilon
pen. A.A. Xononosuua. -JI.: Hayka, 1969. -C.28.

3Cmorpure: Xpakosckuii B.C. Kaysarusuas jepusaiust (ocoOblii  ciywaii)//MexayHapoanas KkodepeHuus,
nocesimerHas 50-netuto I[leTepOyprckoll THIONIOTMUECKOM LIKOJIBL: MaTepualisl U Te3uchl goknanos. -CI16., 2011.
-C.184-192.

4 Cmotpure: Xpakosckuii B.C. Tpancopmauus u gepusanus//IIpo6aeMbl CTpYKTypHO# JuHTBUCTHKH.-M.: Hayka,
1973.-C. 496-497.
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Bropass rnmaBa nuccepranuu HasbiBaeTcsi «CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHIl
CTATYyC Kay3aTHBHbIX KOHCTPYKUMID», B KOTOPOM Kay3aTUBHBIM IPOLECC
AHAJIM3UPYCTCA HAa OCHOBC 3dKOHOB CEMaHTUYECKOU ACpUBalIUN. Orta ri1aBa
pasjeneHa Ha nBa maparpada. [lepBwiii nmaparpadg osrnasieH «lIpazwamuueckue
gakmopvrt 6 kayzamuenou Oepusayuu». B HEM KOHUENIMS Kay3aTUBHOCTU
pacCMaTpuBacTCAa C HpaFMaTI/IKO-HHHFBHCTH‘ICCKOﬁ TOYKH 3pCHUAI. B JaHHOM
ClIydyac CHUTyalousd Kay3aTHBHOI'O 06H1€HI/ISI, KaK OTMCYACT A.BC}K6I/IHK3H,
M3y4yaeTcsl B 3aBUCUMOCTU OT CJIEIYIOIIUX OOCTOSITENBCTB: a) OTHOIICHUSI MEXIY
TOBOPSIIIIMM U aJipecaToM; 0) peakiidsl TOBOPSAIIETO Ha JICUCTBUE; B) MOJYMHEHUE
aJpecara BOJIC FOBOpHHlGFOl, TAKXKC, AHAJIM3UPYIOTCA KOHKPCTHBIC IIPUYHHBI U
MOCJENCTBUS cUTyauun oOuieHus. [loTomy 4YTO B  pa3HbIX CHUTyalHsAX
KOMMYHPIKaTI/IBHOﬁ CUTyallUld BO3HHKAIOT KAay3dTHBHBIC 3HAYCHHUA B PA3HBIX
dbopMax BBIpaKEHHUSA, HAMpUMEpP, yrpo3a, MpuKa3, Npock0a, YBEIIEBaHUE,
MoOYKJICHHE:

Sohibgiron motamda golgan kelini Xorazm malikasi Xonzoda xonimga atab
ikki sandiqg sovg ‘a-salom tayyorlatishni buyurdi. Birinchi sandigqga tilla isirg ‘a-yu
bilakuzuklar, yoqut ko zli shohonaklar-u kumush kamarlar, zar taginchoglar-u
marjonlar, oltin zebigardon-u tillagoshlar, gashgar baldog‘i-yu oybaldoglar,
ko zmunchog -u tumorlar, Yaman aqiqi, javohir-u zabarjad, la’l-u yoqut, durri
Adan, gavhar-u marvaridlar solinsin....

Podshoh kelini sandiglarga garab quvonib ketdi, shahlo ko zlari nurlandi
(Muhammad Ali. Ulug® saltanat. Ikkinchi kitob).—(Caxubkupan npukasan
MPUTOTOBUTH JBAa CYHJyKa C MOJApKaMu Ui CBOE€M HEBECTHI, MJIA LIAPUIILI
Xope3zma X0OH307]a XaHyM, HaxoAauBLIehcss B Tpaype. IIpukaszan yToObl B nepBbIid
CYHJIYK TIOJIOXKHJIM 30JI0ThI€ CEpbId M OpacieThl ¢ pyOUHOM, 30JI0ThIE YKpaIICHUS
¥ 0epebs, FieMeHCKHil araT u IparoeHHOCTH, AJICHCKHIT JKEeMUYT...

HeBecta mnpaButenss ¢ pagocTbl0 MOCMOTpPENIa HA CYHIYKH, W Trjlaza €€
3aropeInch).

B stoMm npumepe BbIpaxkaercs Kay3aTMBHas peyb, B KOTOPOM OTPAXKAKOTCS
dopmbl komaH Ibl. C JIOKYTHBHOM CTOpOHBI peun («lOCutio» Ha JaThIHU O3HAYaeT
«pasroBOpP», «Pe€Ub», IPOUZHOIICHUEY», YTO HAIPAMYIO OTHOCUTCI K TOMY, YTO
TOBOPHUT TOBOPALIMI)’ BUIHO, YTO IIPaBHTENb JAPUT HEBECTE MOAapKu. B
JIOTIOJIHEHUE K JIOKYTUBHOMY XapaKTepy JIFOOOTO MPEJIOKEHUS CYIIECTBYET elle U
WIJIOKYTHBHOE KauecTBO («in+locutioy Ha maThIHU O03HAYaeT «B Pa3srOBOPE» WM
«B p€UHu», 41O O3HA4YACT TO, 4YTO FOBOpf{IIII/Iﬁ NBITACTCA IICPCOaaTh (BHYTpeHHee
3Hauenue))’. B IpHBEIEHHOM BBINIE IPUMEPE U3 JOKYTUBHOH CTOPOHBI TEKCTa
BHUAHO, 4YTO IIPAaBHUTCIIb IIPHKA3BIBACT IIPUHCCTH IIOAAPKH, HO B TO JKC BpPCMA
I/IJ'IJ'IOKYTI/IBHHﬁ IIaH BBIPAXKCHUA HUCIIOJIB3YCTCA JJIA I1ICpCJadu IMPUYHUHHOI'O
3HAUYCHHUA Kay3aTHBHOCTH. B »Tom cilyda€ Mbl UMECM MOCJIO C ABYMSA pPa3HbBIMU
TUIIAMHM Kay3aTUBHOI'O 3HAYCHMA. BO-HepBBIX, IIpHUKa3 B JIOKYTHUBC, a BO-BTOPLIX,
IpuynHa B WIUIOKyTHBE. lloTomMy 4tOo cmepTs Myka XOH304a XaHyM, CbIHA
npaBuTeNs, OblJIa TPUUMHON NapuTh MOJAPKKW HEBECTe, 4TOObl OHA 3a0blia XOTh

! Cmorpure: BexOunkas A. Sd3wik. Kynsrypa. [To3nanue. -M.: Hayka, 1997. -C.90.

2 Cwmotpure: bonbloil sHIMKIONEANYECKUH cioBapb. SI3piko3Hanue. -M.: bonbias Poccuiickasi sHIMKIIONEMS,
1998. -C. 412.

3 CMoTpure: TOT cI0Baph, Ta CTPAHMIIA.
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4yTh-4yTh O CBOEM rope. Kpome Toro, B 3aBucMMOCTH OT 3()PEeKTUBHOCTU
Kay3aTHUBHBIX JACHCTBUM, CEMAHTHUKN KAy3aTHBHOW PEAKLMH PA3IUYHbIE JIIEMEHTHI
KOMMYHUKAIIMM MOTYT MPOSIBISITECA B BUJE 3HAKOB, 00pa3ylOIIMX Kay3aTHUBHBIC
KOHCTPYKIIMU. B KauecTBe mpuMepa MOMXKHO YIMOMSIHYTb, BO-TIEPBBIX, SI3bIKOBbBIE
3HAKW, @ BO-BTOPBIX, CUTHAJIbHBIE YCTPOMCTBA, TAKUE KAaK MHKTOTPaMMBbI (B TOM
YHUCJIe 3HAKK TMPABWI JOPOKHOTO JBWXXKEHHS), KeCThl, a30yky Mop3e B posu
CEMUOTHUYECKUX 3HAKOB!

«SOS»—(Cnacute namm aymu!), «lm»—(Bcem! Becem! Beem!), «II[TL»—
(ITpumute paguorpammy!).

Kak ™Mbl BuAMM, 3aKOAMPOBAHHBIE CHUTHAJIBI Ha OCHOBe a30yku Mop3se
HCIIOJNIB3YIOT OCTPhIE Kay3aJbHbIC 3HAUCHUS B BUJAEC KOMaH[ U MoOyxaeHuil. Benpb
nparMaTvka Kak pasfie] CEMUOTHMKU—AITO H3yueHHE (YHKIUU SI3bIKOBBIX 3HAKOB
(KOMMYHHUKATHBHEIX 3HAKOB) B PEYEBOM CUTyaLlUH .,

Bropoii maparpad Bropoil rnaBel o3arnaBieH «Kayzacemanmuueckasn
oepueayusn». llpu cemMaHTUUECKON JepuBaIlid OOpa3ylOTCS CEMaHTHYECKHE
J€PUBATHI OT PACIIUPEHUS CMBICIA 03HAYAEMbIX CTOPOH A3BIKOBBIX 3HAKOB. B 3TOM
Ipolecce Mbl TaKke HaOmoaaeM (OpMUPOBAHUE KAay3aTUBHOIO CMbBICIA, TOTOMY
YTO B ATOM CIIy4ae IPOUCXOJUT PACHIMPEHHUE CMbICIA MPUYUHHOCTU. [1o3TOMY MBI
HA3bIBAEM ATOT TUIT Kay3aTUBHOM JIEPUBALINH KA)3ACEMAHMUUECKOU 0epusayuel.

Qiyom vagqti. Og‘ilda sigir ma’raydi. Uni podaga yubormaydilar: bir ko zi
ko‘r bo‘lganidanmi podadan qaytishda shoxi bilan konkaning oynasini sindirib
go ‘ygan. Bobom gqattiq xafa bo ‘lib, bir so ‘mmi, yarim so ‘mmi jarima to ‘lagan
(Oybek. Bolalik).—(Konen nus. B kopoBHUKE MBIUUT KOpoBa. E€ He oTmpaBisitoT
Ha MacTOMIIe. TaKk Kak y He€ OJWH TIJa3 ObUI ClIel, OJHAX[bl, BO3BpAIIasCh U3
nacTOuila poromMm paslOuia CTEKJIO TpaMmBas. Torjga Ael OuYeHb PAacCTPOUJICS U
3amiatwi mrtpad TO M pyOsb, TO JIM TONTUHHHK). [IpuBeneHHBI mTpuMep
MpeAcTaBisieT cO00M MakpOTEeKCT B opMe ab3ana, B KOTOPOM siIepHas CTPYKTypa
UIpacT BaXHYK poJib B €€ CHUHTakCcM4eckol naepuBauuu. lloromy 4yTo mpu
(opMUPOBaHNN MaKpOMaTEKCTa BCE €r0 ONEPaH[bl 3aBUCIT OT CEMAaHTUYECKOTO
Beca ANEPHOM CTPYKTyphl>. B 5TOM MakpOTEKCTe pONb SAAEPHOM CTPYKTYPHI
BBINIOJIHAET €ro BTOpoil omepaHa. OpHako B Kay3acEMaHTHYECKON epUBalUd
JAHHOT'O TEKCTa €ro TPETHM ONEPAaHJ UIPaeT BaXHYIO poiib. [loTomy uTo nepusar
KAay3aTUBHOTO 3HAYEHHUsS SBISIETCS PE3yJbTaTOM JIOTMYECKOM CBSI3M  3TOTO
omepaHja ¢ IPyruMU YacTsAMH TEKCTa MPU Kay3aTUBAIUU:

1) Uni podaga yubormaydilar (ogibat);

(E€ He oTnpaBisioT Ha macTOUIIIE (CICICTBUE));

2) bir ko zi ko ‘r bo‘lgan (sabab) — podadan gaytishda shoxi bilan konkaning
oynasini sindirib gqo ‘ygan (ogibat) — birinchi kauzaderivat;

(oauH ria3 ObLT ciien (MPUYKMHA) — BO3BpAIIasCh U3 MacTOMIa porom pasouia
CTEKJIO TpaMBas (CJICAICTBHE) — MIEPBBIN Kay3aJIepHUBar);

3) podadan qaytishda shoxi bilan konkaning oynasini sindirib go ‘ygan
(sabab) — Bobom qattiq xafa bo ‘lib, bir so ‘mmi, yarim so ‘mmi jarima to ‘lagan
(oqgibat) — ikkinchi kauzaderivat;

! Cmotpure: ToT cnosaps, -C. 389. .
2 Cwmotpure: Typuuésos H.K., Typumésos B.H., Typuuézosa IILH. Y30ex TUIM JepHBALMOH CHHTAKCHCH.
-Tomkent, 2011. -C. 146.

47



(Bo3Bpamiasich W3 MmacTouia poromMm pazduia CTEKJIO TpamBas (MpUYWHA) —
Torma nen oueHb pacCTpOMIICS U 3arIaTUII IWITpad TO JIM pyOib, TO U MOITHHHUK
(cnencTBUe) — BTOpOM Kay3ajepuBar);

4) Bobom gqattiq xafa bo‘lib, bir so‘'mmi, yarim so ‘mmi jarima to ‘lagan
(sabab) — Uni podaga yubormaydilar (ogibat) — uchinchi kauzaderivat.

(Torma nen oueHwb paccTpowsics U 3amiaTui mrpad pyosib TO JIM MOJITUHHUK
(mpuunHa) — E€ He oTnpaBisioT B mactOuiie (CIeCTBHE)).

Kak mbl BUIuM, Kay3aceMaHTHUYECKas JEpUBAIMSI MAKpPOTEKCTa OCHOBaHA Ha
TPEXCTYNEHYaTOM Kay3aJbHOM IpOIecCe. 3/1eCh Mbl BUJUM, YTO CJIOBO «KOPOBa»
BBITIOJIHAET Cpa3y JAB€ (YHKIMH: BO-TIEPBBIX, DJIEMEHT, KOTOPBIA aKTUBUPYET
KOMITOHEHTHI a03alia B Mpolecce CMHTAKCUYECKOW JepUBalUU (CHHTAKCHYECKUN
oreparop), U, BO-BTOPBIX, Kay3aToOp, KOTOPbIA MPUBOAUT K Kay3aTUBHOM CBS3H.
[lotoMy uTO Kay3aomepaHJbl MaKpOTEKCTa UMEHHO C IOMOILBI0 3TOrO 3JIEMEHTA
HAYMHAIOT AaKTUBHUPOBAThCA B  Kay3aJbHOM Cpele B COOTBETCTBHH C
CEMaHTUYECKUM  HpuUHUMIOM. [Ipyrumum  cinoBamu, Kay3atrop (KOpoBa)
BO3/CICTBYET Ha CyOBEKT, MOOYXk/as €ro COBEPIIUTh OIpeeTeHHOe elicTBue. B
ATOM Ciydae Kay3aceMaHTHYecKas AUCTPUOYIMS TaKKe WUIPaeT BAaXHYIO POJb B
(opMHpOBaHMM TPUYMHHO-CIEJICTBEHHBIX CBsi3el. B pesynbpTaTe o00pasyercs
cinoxHasi kay3aTtuBHass KOHCTpykiusi (CKK) ¢ mMakpoTeKCcTHBIM cTaTycoM. JTa
CEMaHTHKa 3aBUCHT OT (YHKIIMH HCIOJHUTENS U Kay3upyemoro. BaxxHo u poib
npenukara, Beap riaroi «yubormaydilary BoszBoaut cimoBo «bobo» Ha ypoBeHb
UCTIOJIHUTENSL o0mIel kay3anuu. MHbIMU cioBamu, B mpollecce Kay3allud TJ1aroii
sindirdi gaér ¢yukumro k raaromy yubormaydilar. Ilocie ¢passr «Uni podaga
yubormaydilar» kay3aomeparop (Sigir) cTaHOBHUTCSA MacCcUBHBIM. JlepuBar
Kay3aceMaHTHYECKON JepUBallMd COCTOUT U3 ABYX Kay3aTOPOB, OJIHOTO BHEIIHETO
(sigir) u opyroro BHyTpernero (bobo). OmHako, XOTs Kay3aTHBHBIH OIeparop,
0003HaYaeMbIil CIIOBOM «Sigir», SIBJISETCS TMACCUBHBIM C TOYKH 3PCHUS Kay3alluH,
OH HE TepseT CBoed (YHKIUMU KIIOYEBOro 9djeMeHTa (omepartopa),
B3aUMOJEHCTBYIOLIETO C 3JIEMEHTAMH MAaKpOTEKCTa B CHHTAaKCUYECKOM IJIaHe.

Tperbst rmaBa wuccinenoBaHus HasbiBaeTcsd  «Mop@pocuHTaKCHYeCKast
Kay3aTHMBHAsl JIePUBALMSA», KOTOpas OTPaKaeT AaNIUIMKATUBHYIO (YHKIIHIO
Mop(dem, BCIOMOTaTENbHBIX TIJIaroJioB B BBIPAKEHUM Kay3aTHBHOTO 3HAYCHUSI.
IlepBbiii  maparpad TpeTbeil TyIaBbl MOCBSIEH TeMe «Aghgpukcanvnan
Kayzaodepusayua». B 3TON riaBe pacCMATPUBACTCS BO3ZHUKHOBEHHUE Kay3alluU C
nomotbio addukcanbHbpix MopdeM. Kak m BO MHOTHX s3bIKax (pyaHIUHCKOM,
ACKUMOCCKOM, OypATCKOM, BEHI'€pCKOM, Keuya, TYpEUKOM, TaPKUKCKOM, ayala,
HUBX M T. J1.), B y30€KCKOM Takxe ecTh adduxcanibHble MOpPhHEMbl, KOTOpHIC
BBIPKAIOT Kay3aTUBHOE OTHOIICHUE W UCIOJB3YIOTCS TPH TMOOYXKICHUE K
neiictBuio. K HuM oTHOCATCSA addUKCH MOHYIUTEIBHOIO 3ajora riarona -t,-dir
(-tir), -giz (-kiz), -qiz (-giz), -gaz(-kaz, -gaz), -ir, -ar, -iz, -sat, Bo3BpaTHoOro 3aj0ra
rmarona -n, -l, -in, -il, moBenuTenbHO-kKeNaTeNbHOTO HakimoHeHHs -(Q)Y,-(a)yin,
-gin  (-kin,-gin), -(i)ng, -sin, -(a)yilik, -(i)nglar. ®opmbl MOBEIUTEIBEHO-
KeJaTeTbHOTO HAKJIOHEHHUs TJIarojia HE yKa3aHbl HM B OJAHOW JHMHTBUCTUYECKOU
JUTEepaType Kak Kay3aTUBHBIE.

N.A.Menbuyk MOAYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh pa3inyaTh Kay3aTHUBHbIC
adukcel OT 3aMOroBBIX (OpM Tjaroja M BbIpaXkaeT cienyiollee MHeHHe: «Bo
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MHOTHX TPAJAWIIMOHHBIX OINMUCAHUSX Kay3aTHB DPAcCMATPHUBACTCS KAaK OJWH W3
3anoroB. 1o, oAHaKo, ommoOka. CyIIeCTBYIOT CBOMCTBA Kay3aTHBa OTJIMYAIOIINE
€ro ot 3ayiora: 1) Kay3aTUB BbIpaKAaeT COBEPIICHHO ONPEEAEHHBIA CMBICI, TOTJa
KaK 3aJloT HE BbIpaXaeT CMbICHa; 2) B s3bIKaX, OOJAJaloOUIMX M 3aJ0rOM H
Kay3aTHBOM (POPMBI 3aJI0Ta UMEIOT CIIOBOM3MEHHTEILHBIN XapakTep, a Kay3aTHB
CJI0BOOOpa3oBaTeNibHbIM; 3) 3aj]0r HHUKOTJa HE BbIpaxkaeTcss B cJoBodopme
JBaXIbI, TOTJIa KaK JIBOMHBIC Kay3aTHBBI BIIOJHE OOBIYHBI. Hampumep: pish
(ocHoBa rmaroma), pish+ir (kay3atus), pish+ir+t (nqBoitHol Kay3atuB); 6/ (OCHOBa
rnarona), 6l+dir (xaysatuB), Sl-+diir+t (nBoiiHON Kay3atuB)»®. Hamo oTMeTHTS,
YTO TIpaMMaTHYECKOE 3HAYEHUE 3aJIOTOBBIX (OpM HE TpedyeT MOsSCHEHUN.
[ToaTOMY HEB3s COTJIACUTHCS C MHEHHUEM YYEHOTO O TOM, YTO Kay3aTUB BhIPA)KaeT
COBEPILIEHHO OIpPEACIEHHBIA CMBICI, TOT/Ia KakK 3ajJor HE BBIPAXKAET CMBbICTA.
Kpome Toro, ¢hopmbl MOHYIUTETBLHOTO 3aJI0ra TJarojla CiIyXaT JUisl BhIpa)KEHUS
Kay3aTHUBHBIX 3HAYEHWU M MOTYT JOOABISATHCS K OCHOBE Tjlarojia JBaXKIbl, JaKe
Tpywxael. B kuure [.I'nmmcona «BBeneHue B NECKPUINITHBHYHK) JIMHIBUCTHKY)
(GbopMBl MMOHYJIUTETHLHOTO 3aJIoTa rjaroja TYPEHKOro s3bIKa OIMUCHIBAIOTCS Kak
Kay3aTHBHBIMH, 4 HE CI0BOOOpa3zoBaTenbHbIMEZ, ClIe0BATEIbLHO, Kay3aTUBHBIX
cy(hdUKCOB B TYpELIKOM SI3bIKE HEJIB3s1 HA3BaTh CI0BOOOPA30BATEIBLHBIMU.

Crnengyer OTMETUTH, YTO C J0OABJIEHHWEM Trjarojooopasymiiero adpdukca k
OCHOBE 00pa3zyeTcs AepuBaTeMa:

—Kimsanboy kelishi bilan to ‘yni boshlab yuboraveringlar (O‘.Hoshimov.
Saylanma. Il jild). — (-Haunwure cBanp0y ¢ mpuxomom Kumcanoas).

B »ToM mnpumepe mnpousBomHbld Tiaron B ¢opme bosh+la sensercs
MPOJIYKTOM JIeKcH4YecKkor nepuBaruu. KayzarmBHas (opma rimarosia Ha3bIBaeTCs
rpaMMEMOMU:

Oxiri, qaytg ‘onimda Termizda kutib olasizlar, deya Samarqgandga jo ‘natdi
(Muhammad Ali. Ulug® saltanat. To‘rtinchi kitob). — (Koraa BepHych, BCTpeTbTe
MmeHst B TepMmese, ckazait oH, ¥ oTiipaBui B Camapkann).

B sTOM mpumepe Mbl BUAMM, YTO CYIIECTBYET rpaMMema B BHUE jo ‘na-+t.
Ecnu x mpon3BoiHOMY CIIOBY 00aBIIsIETCS Kay3aTHUBHAS (popMa, TO B UTOTE CIIOBA
ocraercs mepuBatemoii: bosh+la+t. Onnako, kay3atuBHas ¢hopMa ClIOBa SIBIISIETCS
ero riaBHou xorncmanmot (K - MOCTOSTHHOE COCTOSIHUE WJIM BBIBOJ| B Kay3aTHBHOM
cutyaruu)®. IloroMmy 4To (hopMa MOHYIUTENBHOIO 3aJI0ra Iaroja, 100aBIsieMoro
MOCJIe TIPOU3BOJAUTEIHLHOTO Cy(pduKkca, onmpeaensieT, 4To CIOBO cueruduyeH s
OTIPEICTICHHOTO THIA TPaMMaTHYECKOTO 3HaueHus. VIcxozs u3 3Toro, mpaBHIIHLHO
OyJzleT eciu Mbl Ha30BEM Takyro Gopmy xayzamemoii. B cBOIO ouepesib, KOHCTaHTa
ompenesnseTcss cuTyauren U ydactHukamu. [lo Mepe pacmmpeHuss Kay3aTUBHOU
CUTYyallMM YBEITUYMBACTCS W KOJUYECTBO YYACTHUKOB, W CIEIYIOIIAs CUTYaIlHsI
CTaHOBHUTCS 0Oojiee MaKpOXapaKTEpHOW, uYeM Tmpeaplaymas. B pesynprate ¢
MOMOIIBIO  MOP(OJOTUYECKUX CPEACTB IPOUCXOAUT JICPUBAIIUS, KOTOpas
ompeneNnsieT Y4YaCTHUKOB. OTO HasbIBaeTcs Kayzadepusayueti. Hampumep,

! Menpuyk U. A. Kypc o6mieiit mopgosorun. Tom Il. YacTs Bropas: mopgosorndeckue 3Hauenus. -Mocksa-Bena:
SI3bIK pycckoii KynbTyphl, 1998. -C. 385-387.

2 Cmorpure: Tnucon I'.A. Beesienue B IECKPUNTHBHYO JIMHTBUCTHKY. -M.:MHoCcTpannas nut-pa, 1959. -C.164.

3 Cmorpure: Xonomosuu A.A. Tunosiorus kay3aTMBHBIX KOHCTpyKIuid. Mopdonoruuecknii kaysatus. -JI.: Hayka,
1969. -C.8-9.
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koHcTaHTa (k) BTOpOro m tperhero cioB m3 cioB bosh+la+t, quyuq+lash-+tir,
g iyq+illa+t paBHa Tpem: 1l-xayzatuBHas cpeaa (C- kay3aTuBHas cuTyarus), 2-
Kay3upyroImui cyobekT (S - cyonekT), 3-kay3upyemoe ymio (I). Ho eciu ydyects
noJioxkeHue nepsoro ciosa (bosh+la) B popme koMaH bl B peun, TO €ro KOHCTaHTa
paBHa MATH. DTO CBSA3aHO C TeM, 4TO Ipou3BoAHas Gopma riarosna boshla Taxxke
UMeeT 3HaueHue nmonyaureabHoctH. CpaBuute: (Sen) boshla— mepsbiit uaauBHUT
Kay3upyercs B ucxomHou curyammu; (Sen) boshlat — II aumo momxkeH cHoBa
Kay3UpOoBaTh KOTO-TO B CIICAYIONIEH MaKpOCHUTyallMd. B 3ToM ciiydae OH paBeH:
k=C;+S—I1;+C,—I,. Ho MBI He MOXEM HCIOJb30BaTh 3Ty (GopMy (HOPMYIIBI IS
TaKWX TJarojoB, Kak quyuqg+lash, g ‘iyg+illa, IOTOMY 4TO OHHM HE NMPHUMEHUMEI K
YEIIOBEKY.

KoHcTraHTa Kay3aTHBHOM CHTyalldd MOXET BBICTyHaTh C TaKUMHU
BBIPOKCHUSMH, KaK INPOAYKTHBHBIM, IleJICHANPABICHHBIN, yCIOBHBINA: 1. ...utsa
(yutsa) tegaman, utdirsa (yutgizsa) so ‘yaman (Kuntug‘mish)—(yca0oBHOCTS).
2. Afandi  amirni  xijolatdan  chiqgazmoqchi  bo‘ldi  (Afandi latifalari)—
(uenenamnpaBieHHOCTR). 3. Xonzoda begim uning musavvir ham ekanligini bilib
golib,  o'‘zining  suratini  chizdirgan ~ (P.Qodirov.  Yulduzli  tunlar)-
(IpOAYKTUBHOCTB).

Korma xay3aTMBHOCTBH BbIpakaeTcs B MeToac addukcanuu, o0pa3yroTcs
(aKTUBHBIC M TICPMUCCUBHBIC ()OPMBbI Kay3aTHBHOTO 3Ha4YeHHs. B muccepranuu
MpeAcTaBiIeHa noApoOHas uHpopmaus 00 0COOEHHOCTIX (PAKTUBHOM Kay3allUu.
ITpu dakTHBHOM Kay3aIluu Kay3aTop aKTHBCH:

...(Mirzo Sohruh) sulton Mahmud ko ‘ksig‘a minub, wuyg°‘otib,...sulton
Zaynobiddin goshig ‘a kelturdi (Salohiddin Toshkandiy. Temurnoma). — ... (Mup3o0
[ITaxpyx cen Ha Tpyab cyidTaHa Maxmynaa, pa3OyauI €ro u ... MPUBEI K CyJITaHy
3aitHaOuuHY).

[Tpy MepMUCCHBHOCTH Kay3aTop pa3pellacT WU MPEHSTCTBYET COBEPIICHUIO
JIEUCTBU Kay3aHTa. B 3ToM ciydyae kay3aHT aKTHUBEH:

Xolmatjon...Zaychenkoga murojaat qildi:—Ruxsat eting, o rtoq general, men
boray! General o ‘ylab turib: —Ruxsat,-dedi (S.Ahmad. Ufg). — XoamamxoH ...
oOpatmwics k 3aituenko: -Paspemnrte, ToBapuin reHepan, s mnoimy! ['enepan
nojaymaB ckaszai: -J[o6po.

Bropoii a03anl  TpeTbeil  TJIaBbl, O3arjiaBiCHHBIA «AHarumuyeckas
Kay3zadepueayus», OOBICHICT KAay3aTUBHYIO CHTYAIlHMIO, KOTOpas BO3HUKACT C
MTOMOIIBIO BCIIOMOTATEIIBHBIX TJ1arojioB. BO3HWKHOBEHHE Kay3allMd C ITOMOIIBIO
AHAIUTHYCCKUX CPEACTB PACCMaTPHBACTCS HEKOTOPHIMH JIMHTBUCTAMH Kak
Kay3aTHBHOCTh B CMHTAKCHYECKOM Iutanel. B 5ToM ciyuae ananutuueckas Gpopma
paccMaTpMBaeTcs Kak 4acTh peun?. Hampumep, ckasyemoe B IIPEIOKEHHH MeN
uni haydab yubordim Beipaxkaercs ananututeckoit gopmoit haydab yubordim. Ho
9Ty (QYHKIHMIO MOXET BBINOJNHATE cioBo haydatdim. Torma modemy
Kay3aTUBHOCTH, (POPMUPOBAHHAS 3aJI0TOBOM (hpMOI ri1aroia, He pacCMaTPUBACTCS

! TIpo »t0 cmorpure: Baknarosa 10.B. Amnanurtudeckuil kaysatus ¢ riarojom help B aHTIIMIACKOM S3BIKE:
KaTeropuanbHas mapagurmMa KoHcTpykuuu helpsomebody (to) dosomething//@unonornyeckie Hayku. Bompocsr
TEOpUH U NPaKTUKU. - TamO0B: ['pamoTa, Ne12(78), 2017.-C.91-93.

2 Cwmotpure: bonblioil sHIMKIONEANYECKUH cioBapb. SI3piko3Hanue. -M.: bonbmas Poccuiickast sHIMKIIONEIMS,
1998. -C.31.
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B cuHTaKkcuueckoM 1uiane? [loromy 4To B 3TOM CHUTyallud YYUTBHIBACTCS HE
GyHKIIUS THaroja B MPEUIOKEHUH, a ero Mopdoorudeckas KaTeropus.
YuuteiBas, 4to cioBo haydab yubordim smisiercs aHanuTHUeckoit Gopmoi, He
MPaBIJIBHO JIM HHTEPIIPETHPOBATH €T0 KaK aHATUTHYECKUN TUTT MOP(OIOTHUECKOM
Kay3anuu? B BeIpaXeHHHM Kay3alldd Mbl HHTEPIPETUPYEM CIIOKHBIE CJIOBa C
BCIIOMOTATEIbHBIMH TJIaroJiaMd, COCTaBHBIE M HEKOTOPHIC HE3aBHCHMBIE TJIArOJIbl
KaK aHaJIUTUYECKHUE (POPMBI, KOTOPHIC BBI3BIBAIOT BBIPAKEHUS BO30YKICHUS,
BIUSHUS. B 3TOM, KOHEYHO, MHTOHAIMUS TAaKKE YYaCTBYET KaK aHAIUTUYECKOE
cpenctBo. Tabnwma aHamuTHUECKUX (OPM KOTOPHIE BBIPAKAIOT Kay3aTUBHOCTH
o IpoOHO TpeJCTaBlieHa B quccepTaiuu. B aBTopedepare npuBeném npumep ais
aHaJM3a HEKOTOPHIX W3 TIEPCUHUCICHHBIX AaHATUTHYECKUX (OpPM HA OCHOBE
(aKTUIECKUX S3BIKOBBIX MAaTEPUAJIOB:

Shahar sovetiga meni yetaklab borib, nomimga qaror chigazdirib berdi
(S.Ahmad. Yo‘qotganlarim va topganlarim). — OH mpuBelI MEHS B TOPOACKOM
COBET W TMpHKa3al, 4YTO NPHUHIM pelieHHe Ha MO€ WMs M OTHaad MHe. B
NPUBEACHHOM TMPUMEPE Kay3aTUBHOE OTHOUIEHUE (OPMUPYETCS C TMOMOIIBIO
BCIIOMOTATEJILHOTO TJiaroia «bermoq», KoTopwlii SBISIETCS aHATUTHYECKOW
dopmoii. B 3TOM ciyyae cyOBEKT akTUBHUPYET cpasy ABYX Jul. Bo-mepBbix, oH
BO3JICHCTBYET Ha MpEABIAYIIee JUIO0 W HANpaBIsSeT €ro B OJWH ITYHKT, a BO-
BTOPBIX, OH BJIMSCT Ha CIEAYyIOIIee JHI0 W 3aCTaBIsET BBHINOJIHATH €My
oTpeeieHHOE IeicTBIE. Bo3HMKaroIMe Kay3aTHBHOE OTHOIIIEHNE BBIPAKAIOTCS C
IOMOIIBIO aHaMUTHYCCKUX Kay3atem Yetaklab borib, chigazdirib berdi. B stom
cllydae aHajauTHueckas kay3atema Yyetaklab borib osmagaer, uto coBepiraercs
JBIDKEHUE OT OJHOM TOYKU K JAPYTrOM, TO €CTh, Kay3aTop MOOYKIaeT Kay3aHTa
NpOUTH B ompeneseHHoe MecTo. OCOOEHHOCTh aHATUTHYECKUX Kay3aTeM COCTOUT
B TOM, YTO KOMOHMHAIHS ABYX IJIarojoB COCTABISICT CHHTAKCHUYECKYIO JICPUBAIIHIO,
a MX 3HAYEHUs, JAeT MPOAYKT CEMaHTHYeCKo AepuBanuu: yetaklamoq, bormog —
omepanna; -b — omepartop; Yyetaklab bormog - wwmkpocuHTarmaTHueckoe
OTHOIIICHUE; 3HAYCHUS MPOJODKUTEILHOCTH JIBMKCHHS K OINPEACICHHOW TOYKE —
CEMaHTHYECKUN JIEpUBAT;, COYETAHWUE JBYX TIJarojoB, JaroIlee 3HAYCHUC
NOHY)KJICHUS— aHAJIMTHYCCKas Kay3areMa. B kay3aJepHBaTHBHOH CHUTYyaIllud
KOTOpasi BBIpaKAeTCs aHaIUTHYeCKol Kay3aremoi chigazdirib berdi wus-3a
JEUCTBUS Kay3aTopa Ha OJHOTO WHAWBHUAAQ BBIPAKCHUE PE3YIbTHPYIOMIETO
JACUCTBUS TpeaHa3HauaeTcss Ha apyroe Jmio. [loToMy d9To Kay3arop Ky3Hpyer
OJTHO JIWIO JJISi JIPYroro W, KaK pe3yJIbTaT, SBIIACTCS TIOJHBIM 3aBEpIICHHEM
Kay3aTHBHOTO JEUCTBHSA. DTO CBSA3aHO C TEM, YTO BCIIOMOTATENIbHBIN TJIAroj
00BEIMHSACTCS C OCHOBHBIM TJIAaroJIOM B aHaJIUTHYecKoil ¢opme. B sTom ciyuae,
XOTS BEIyIas 4acTh aHAJTUTHUYECKOW (OpMbI COAepHUT apdukcel -az, -dir, aty
dbopMy Kay3aTHBHOCTH HeJb3sl Ha3biBaTh addukcanmoHHbIM. OJHAKO ATO HE
OTpHUIIACT BAXXHOCTh a(UKCOB B aHAIMTUICCKOHN Kay3alnuu. [loToMy 94TO MMEHHO
Omaromapsi 3TuM adduKcamMm M BBIpAKACTCS Kay3aTUBHBIA CMBICI. MBI Ha3bIBaeM
3TO  aAHAJIMTHYECKUM, IIOTOMY YTO  TIOCJIEIHEEe  H3MEpeHue  Tpedyer
00BEIMHEHHOCTH OCHOBHOTO M BCIIOMAraTejbHOTO TJIaroJia.

YerBepras TiIaBa guccepranuu o3arjiaBicHa «Kay3aTuBHasi nepuBanus
MAKPOCHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIMI» 1 BKIo4aeT naparpadsl «Kayzamusnasn
oepusauus  NPOCHMBIX  NPEOJIOHCEHUN U CIOHCHHIX  CUHMAKCUYECKUX
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KoHcmpykyuit», «Kayzamuenaa oepusauus maxkpomexcmay. llepBoiii maparpad
ONUCHIBAET MPOLIECC CHUHTAKCUYECKOW JEpUBALMM CIOXHBIX CHUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIMI B BHUAE MHUKPOTEKCTA M TPOCTBIX MPEIIOKEHUN OKPYKEHHBIX
Kay3aTUBHBIM  3HaueHHeM. VIHTerpaTMBHas  OCOOEHHOCTb  MPEIOKEHUS
MIPOSIBJISIETCS. B OPTaHU3aIUU SI3bIKOBBIX eauHuI]. OHO TepeIaeT coo0IeHne, a Tak
e SABJISIETCA CAMOW Menb4yalllied €IUHULIEN pedd. ITO, KOHEUHO, CBSI3aHO C TEM,
YTO YEJOBEK BBIOMpAET »JJIEMEHThl M3 MapagurMaTHUYeCKoro psiaa, KOTOPBIX
TpeOyeT Kay3aTUBHASI CUTYallUsl U aKTyallu3UPyeT JJIs MHTETpallid CBOX MBICTIEH.
[lox uHTerpamueil Mpl moHMMaeM OOOOIICHHE FIEMEHTOB PEYM IMPHU BBIPAKECHUU
MbIcid. B 3TOM mponecce OHM CHayallo aBTOHOMHO OOBEAMHSIOTCA, a 3aTEM
mpuoOpeTaroT OOIIyI0 MOHOJMTHOCTH. (CliemoBaTeIbHO, B CHHTAKCHYECKOU
napagurMe HMX HUHTErpauus OTiaudaeTcs Apyr ot apyra. Hampumep, korna
UHTETpanusl MpPEIJIOKEHUH OCHOBAaHA Ha AaKTHBAallUM SI3BIKOBBIX  3HAKOB,
MPEUIOKEHUST  JISUCTBYIOT KaK HWHTETPAHT B  CIOXKHBIX CHUHTAaKCMYECKHUX
KOHCTPYKIUAX. MaKkpOTEKCT, B CBOIO ouepeib, ocHoBaH Ha ab3amax u CCK. Ora
NESTEILHOCTh €UHUI] SI3bIKa U PEYUM B PEUYU MPEJCTABISET COOOM CIOKHBIN
HMepapXU4eCKUil MpOIEeCC, HAYYHOE H3Y4YEHHE KOTOpPOro TpeOyeT IepHuBaIUIO.
[ToroMy 4TO 4eloBeuecKas peub - ATO MO CYTH JAepHUBaLUsl. ANMIUKATABHBINA
METOJ, TpacPOopMaIMOHHBIM METOJ, METOJ HEMOJCPEIACTBEHHO COCTABJISIONINX
SIBJISIIOTCS pabounMu Mexanu3mamu aepuBaiun. Hanpumep: Echkimiz...tipirchilab
odamni bezor gilardi. Shunda birontamiz uning orga oyoglarini ushlab turishga
majbur bo‘ardik (O‘.Hoshimov. Saylanma. Il jild). — (Ko3a, Ttpenbixascs,
pasapaxana. Toraa, oMH U3 HAac, ObLT BRIHY)KJICH JepXKaTh €€ 3aTHUC HOTH).
CwmbICT KOTOpBIM JAa€Tcsi Ha 3TOM MPUMEPE OCHOBAH HA TOM, YTO TOBOPHUT
ropopsuii. OTHAKO TOBOPSAIIUNA MOXXET BBIPA3UTh CBOM MBICIH HO-APYyromMy. Mbl
U3Y4YHM 3TO C MOMOIIBI0 MeToAa TpaHchopmainuu. B3anmmonelicTBre 37I1€MEHTOB
pEUYEBBbIX E€IWHUII U3Y4aeTCs Ha OCHOBE aNIUIMKATUBHOW MOJIENU. YUHUTHhIBas HX
JIOTUYECKYI0 B3aMMOCBS3b, MPUMEHSETCS 3aKOH CEMaHTUYECKON JepHUBalIUH.
UtoOBbl y3HATh, U3 KAKUX DJIEMEHTOB COCTOST ATH €AUHUIIBI, Mbl OOpaTHUMCS K
METOJly HEMOCPEACTBEHHO COCTAaBIAIONIMX. B YacTHOCTH, B 3TOM MpUMEpE
aQHAJIMTUYECKUE Kay3aTeMbl COCTABIJISIIOT OTAC/IbHBIE TIIYOMHHBIE CTPYKTYPBHI.
Opnako, ecnmd  TOBOpSIIMIA  TPEACTABISIET pedb B JApyroi  dopme
(TpanchopmupyeT), aHanuThueckas kaysatema (bezor qilardi), 3aHumaroras
MECTO TIIYOMHHOUM CTPYKTYPHI B TIEPBOM U3 MPOCTHIX MPEIJIOKECHUM, CTAHOBUTCS
oIlepaHIoOM, CBSI3BIBAIOIINM oreparopa ((hopmy npuuactre -(a)yotgan) B Tperbeit
craqun nepusaimn. CpasBauth: Echkimiz...tipirchilab odamni bezor gilardi.
Shunda birontamiz uning orga oyoqlarini ushlab turishga majbur bo‘lardik.—
(Shunda) birortamiz tipirchilab odamni bezor qilayotgan echkining orga
oyoglarini ushlab turishga majbur bo‘lardik. — (Ko3za, Tpenbixasch, pazapakana.
Torna oquu w3 Hac ObUT BBIHYXKJEH AepxkaTh e€ 3aguue Horu. — (Torma) oguH u3
Hac ObUT BBIHYXK/ICH JepKaTh 3aJHUE HOTH TPEIbIXAIOIIECs HAI0CIMBON KO3BI).
AHanu3 9TOTO TpUMepa MPOBOJUTCS METOJOM TpaHCHOPMAITUU KOHMAMUHAYUU,
MpyU  KOTOPOW MBI HAOMIOaeM TMOSBICHUE CJIOKHOTO CaMOCTasTeIbHOTO
MPEAJIOKEHUsI, OCHOBAHHOTO Ha JABYX 2JIEMEHTAPHBIX MpeiokeHusx. Kak mMbl yxe
YIOMUHAJIM, AHAIWTHYECKAs Kay3aTeéMa B IEPBOM IMPEIJIOKECHUU IEPEXOJUT B
KATETOPUIO NIPUJIAraTesibHbIX, co3aaBas dbenomen (byHKIHOHATBHON
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TPaAHCIIO3UIMU. B 3TOM citydae Mbl BUAMM, YTO (PeHOMEH TPAHCIO3ZUIIMH SBISETCS
WHCTpyMEHTOM  (opmupoBanusi  mporecca  TpaHchopmaruu.  [lockombky
comepkaHue TPaHCHOPMHUPOBAHHOTO TMPEUIOKEHUS HE HaApyIIaeTcs, Kay3aTop
Kay3aTUBHON KOHCTPYKIIMM HE H3MEHSCTCS, B TOM 4HCIe, CIoBO «echki» B
npuMepe ocTtaerca Kay3aTtopoMm. [loroMy dYTO mOHATHE  Kay3alMU—3TO
CeMaHTUYeCKoe  sBjJeHUME. Eciam  mpoaHamu3upoBaTh  HEMOCPEICTBEHHO
COCTABJIAIONIUX 3TOW MPEIOKECHNH (Kay3aTUBHON KOHCTPYKIIUM), TIepeIIeIIcii B
KOHTaMHUHAIIUIO, TO Mbl HAOJIFOJaeM CYIIIECTBOBaHHE HAbOpa 2JIEMEHTOB Ha OCHOBE
aJTOPUTMA, KOTOPbIE CHHTAKCUYECKHU CBSI3aHbI APYT C IPYTOM:

1. P=GN+GV; GN=Nyx-kauzaton*+d; GV=No(y-kauzanty+V (z-faktivi (jismoniy ta’sir)-

2. P=GN+GV; GN=d1+N1(Y); szdz(x)+d3+N2+N3+V.

Tpauchopma—P=GN+GV;GN=d;+N1y)+do+No+ds+dsx); GV=0s+N3+Ns+V.

ANmauKaTABHAsS MOJCIL OTOr0 MNPEIIOKEHHUS pacIIupseTcss 3a CYeT
CEMHOHOB U 3MHUCEMUOHOB. TOJIBKO B 3TOM Cily4dae, Kak T€HepaTop NpeayioKeHuUs,
aJTHEKTOP UTPaEeT MEPBOCTEIICHHYIO POJIb. AJTHEKTOP —3TO 3JIEMEHT BBITTOIHSIIONINAN
(GyHKIUIO oreparopa-cCeMHOHa g  (OPMUPOBAHUS JIFOOOTO TMPEJI0KCHHUS.
TouHee, aIHEKTOP - 3TO MOJAJIBHBIN ONEepaTop, KOTOPBIN MPEICTABIICH IJIarojoM 1
onpeenseT, Kak BbINOJHsAeTcs aelicTBuel. IIpu mepuBanMu NpEnoKeHUs ITY
poJab urpaet riayomHHas cTpykTypa. Ha ypoBHE CHMHTaKCHYECKON CTPYKTYpPHI OH
JIEHCTBYET KaK MPEANKAT, COCTABIISIONINN OCHOBY MH(popMaruu. Takum oOpasom,
MBI MOXEM HaOJIIoAaTh BO3HUKHOBEHHE Kay3aTMBHOCTM Ha CHHTaKCHYECKOM
miane. Kpome Toro, B Kay3aJepUBAaTUBHOM IIPOIIECCE Kay3aTHUBHBIE KJIAy3bl
OTJIMYAIOTCS OT JACKAay3aTHUBHBIX KJIay3 0oJiee BHICOKOH CTEIeHbIO BAJICHTHOCTH:

1. Bir marotaba lola navlarini sanashlarini buyurdim (Bobur. Boburnoma) —
(51 mpuKa3ajx UM COCUMTATh COPTA TIOJIBIIAHOB) — BAaJCHTHOCTH IJIaroja paBHO 3: s
MpuKa3aj, UM MpHUKa3ajl, TpUKa3ajdl COCUUTATh; BBHICOKAsI CTEMEHb AKECCHUBHOCTH,;
OTHOIIIEHUE X — Kay3aTopa, Y — Kay3aHTa U Z — KOHCEKBEHTA.

2. Dadamiz Azimjon amaki bilan suhbatlashar edilar (Sherkon Qodiriy. 37-
xonadon)— (Orer pasroBapuBall C IsAci A3MMKOHOM)—BAJICHTHOCTh TIJIaroja
PaBHO 2: OTEIl pa3roBapuBall, pa3roBapyBai C A AZUMKOHOM.

KommnonenTsl paBHOKOMIIOHEHTHOTO CCK 3aBUCAT OT MOJIOKEHUS OTIACIbHBIX
IIyOMHHBIX CTPYKTYpP. OTH TIyOMHHBIE CTPYKTYPhl OOpa3ylT CEMaHTHUYECKYIO
OCHOBY OIIEpaH0B, HE3aBUCUMBIX MPEIJI0KEHUN B CHHTAKCUYECKOUN JepUBaIllUU
paBHOKOMITIOHEHTHOT0 CCK. B 0CcHOBE 3TUX ITyOMHHBIX CTPYKTYp (GOPMHUPYIOTCA
CHadJaJja scpHBIC CTPYKTYpHI, a 3ateM obmas popma CCK:

Bag ‘dod xalifasi An-Nosirning Chingizxon ila olib borgan maxfiy mulogotlari
0z mevasini bergan, yovuz mo ‘g ‘ullarning yuz o‘ttiz minglik go ‘shini saltanat
hududlariga allagachaon bostirib kirgandi (N.Qobul. Buyuk Turon amiri yoxud
agl va qilich). — (Taiiaeie pasrosBopsl Oarmaackoro xammda An-Hacumpa c
UuHrucxaHoM NPUHECIW CBOM TUIOMBI, U apMUs M3 CTa TPUILATH THICAY 3JIbIX
MOHTOJIOB YK€ BTOPIJlach B TOCYAapCTBO).

B cunrakcuyeckoit aepuBaiuu CCK Mbl BUAMM OIEpaHbl, KaXKIbId W3
KOTOPBIX SIBJISIOTCS HE3aBUCHUMBIMH TIPEIJIOKEHHSMH. [ JIyOMHHaAs CTpPyKTypa
MEePBOr0 U3 ITUX OINEPaHJIOB MPEJCTaBIICHA YCTOWUYMBBIM CJIOBOCOYETaHUEM (0 Z

1 Cwmorpure 06 stom: Xepebmno T.B. Teneparop (¢pas/Crosaph JMHIBUCTUYECKMX TePMUHOB.-HaspaHn:
[Munurpum, 2010.-C.70; https://codenlp.ru/stati/stiv-andreas-modal-ny-e-operatory.html.
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mevasini bergan), a rayOuHHas CTpyKTypa BTOpPOrO OIIE€paHAa IpeaCTaBlIcHA
aHAIMTHYECKON Kay3atemoii bostirib kirgandi. B stom aepuBanimoHHOM mporiecce
CJIeayeT OTMETHUTh, UTO, IOCKOJIBKY OCHOBHas CTPYKTypa BTOPOr0 KOMITOHEHTA
CCK sgBmsieTcs Kay3aTHBHOM, 0OIas CTPYKTypa CYIISCTBYIOIIETO MHKPOTEKCTA
TaK)Ke SBIISICTCS Kay3aTHUBHOM KOHCTpykIiueil. Iloromy 4to B 00IeM omepaHIbl
CCK B mucTpuOyTHBHOM IIJIaHE OKPY)KCHBI IPUYMHHO-CICACTBECHHON CBS3BIO.
Hcnonuenne cymiecTBYIONIEro Kay3aabHOTro pelieHrusl HabmoaaeTcss B TTyOUHHON
crpykrype ciaeayromiero kommnonenta CCK. Bepno, uro mepsbiii onepang CCK
SIBJISICTCSL JICKay3aTUBHOM KOHCTPYKI[MEH, B KOTOPOM IIPUUYMHHO-CJICACTBECHHAS
CBs3b HE BbIpakeHa. OpHAKO, KaK TOJIbKO OH BCTYIAaeT B CHHTAKCHYECKHE
OTHOIIIEHHUSI CO BTOPBIM KOMIIOHEHTOM, CTaHOBHUTCS OIEPaHIOM MHKPOTEKCTa
MIPUYUHHOTO COACPKaHUsI B T€HEPATOPHOM I1ojie. B cBOIO odepeb, MOCIeACTBUE
3TOr0 SIBJCHMS BBI3BAHO BTOPHIM TI'€HEPATOPHBIM II0JEM, KOTOPOM BBIpa)kaeT
CMBICII TIOHYXJIeHUS. B pe3ynbTare KoJiblla TeHEPAaTOPHBIX MOJIEH OKPYTJISIOTCS C
0o0pa3oBaHMEM CIIOXKHOM CMHTaKcuueckon kay3aTuBHOM koHcTpykiuu (CCKK), Ha
OCHOBE KOHHEKTOpPa AUCTPUOYTUBHBIX OTHOIIICHHUH.

B.C.XpakoBckuii yTBEp)KJIa€T, UTO Kay3aTHUBHbIC KOHCTPYKIMHU OTIMYAIOTCS
OT IPUYUHHBIX KOHCTPYKIIUM TE€M, YTO COCTOSIT M3 €IWHOr0 Kiiay3a, U YTO OHHU
COCTOSAT W3 MPOCTBIX MPEII0KEHUM, a HE CIOKHOMOAYMHEHHBIX IPEII0KCHUM.
[ToguepkuBaeT, 4TO Kay3aTHBHBIE KOHCTPYKIIUU SIBJISIOTCSI MHOTOCYOBEKTHBIM, B
OTIMYHE OT IPUYMHHBIX KOHCTPYKIUM, MPUYMHHBIE KOCTPYKIIMM OXBAaTHIBAIOT
IIPUYMHHBIC CUTYyalluH, B TO BpeMs KaK Kay3aTHMBHBIE KOHCTPYKIIUM OXBaTHIBAIOT
CIIEJICTBEHHBIE CUTyalluul. B 10Ka3aTebcTBO MHEHMS OH IIPMBOJMT CJIETYIOLIMNI
npumep: Ilempos 6351 makcu, nomomy umo (on) onazowviéan Ha pabomy. MBI
CUMTAEM, C ITHUM CJIO)KHO COIVIaCUTHCS. BO-TEepBBIX, HEJOTMYHO TOBOPUTH, YTO
MIPUYUHHBIE KOHCTPYKIIMM OXBAaThIBAIOT MPHYMHHBIC CUTYyallUM, a Kay3aTHUBHBIC
KOHCTPYKIIMH OXBATHIBAIOT CJEJACTBEHHBIC cUTyaruu. [loToMy 4TO KOTrga roBOpUM
O Kay3aTHBHOM KOHCTPYKIMH MBI TOApPa3yMeBaeM TOCTPOCHHUE MPUYHHO-
CIEJCTBEHHBIX KOHCTPYKIIMHA. Bo-BTOpBIX, HEIB3S CKa3aTh, 4YTO Kay3aTHBHAas
KOHCTPYKIIMSI COCTOMT M3 MPOCTOT0 IPeIIoxKeHus (13 Kiay3bl). BeIBo 0 TOM, 4TO
nogunHeHHOKOMITOHeHTHbIe CCK, chopMupoBaHHbIE Ha OCHOBE IPUYMHHOTO
BBIpQXKEHHUS, OyAyT TOJBKO OMHOCYOBEKTHBIMH, HE JAaCT TOJHOTO OIHMCAHMS
npoOaembl. Hanpumep: Bosmachilarni giyratganimiz uchun, komandirimiz o ‘ynab
kelinglar, deb yubordi (O‘.Hoshimov. Saylanma. 1 jild). — (ITockoabky MbI
YHUYTOXWIK OacMadei, Halll KOMaHIUup OTIPaBUJI HAC OTJAOXHYTh).

N Tak, MOXHO BUJETh B IpeCcTaBiIeHHOM HaMu npumepe Ky3atuBHbIM CCK ¢
3aBUCUMBIM MMPUYUHHBIM KOMIIOHEHTOM OXBAaThIBAE€T HECKOJBKO CYOBEKTOB, TAKUX
kak biz, bosmachilar u komandir.

Bo BTOopom mnaparpade ONuCHIBACTCA BBIPAXCHUE Kay3aTHUBHOCTH B
MAaKpOTEKCTE. Kay3atuBHbie TEKCThI aHAJIU3UPYIOTCS TEIISICh Ha
OJHOKOMIIOHEHTHbIE YW MHOT'OKOMIIOHEHTHbIC THUIIBI. HO OJHOKOMITOHEHTHOCTD
HaJI0 MOHMMAaTh OTHOCUTENIbHO. Hanmpumep, kay3aTUBHBIN TEKCT MOXKET IMOKa3aThCs
OJHOKOMIIOHEHTHBIM, HO 3TO HE TakK. Beap Korma Kay3aTHBHBIM IIPOIIECC
nporekaer B ¢opme X(kayzaTop) — Y(kay3aHT)—Z(KOHCEKBEHT—CEMaHTUUYCCKUN

1 Xpakosckuii B.C. O COOTHOIIEHWM NPUYHMHHBIX U KAy3aTMBHBIX KOHCTPYKUMI//YUeHbIE 3aNUCKH

[eTpo3aBOACKOr0 TOCYAAPCTBEHHOIO YHUBepcuTeTa. SI3piko3Hanue. T.42, N3, 2020. -C. 64-70.
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BBIBOJ), TO BCET/Ia MPHUCYTCTBYET MPU3HAK MHOTOKOMIIOHEHTHOCTU. Hampumep,
OJHO W3 CTHXOTBOpeHHMM Xam3bl Hussu nHaszwpiBaetrcs «Uyg‘on» («O4YHHCH») U
UMeeT Ty k€ (OopMy, YTO U OJHOKOMIIOHEHTHBIM TeKCT. HO MOCKOIBKY B HEM
COBEpIIACTCA NMUPEKTUBHAS Kay3alus, TyT TOJIydaeTcsl Kay3aTHBHOCTh B (hopme
«Sen uyg‘on» («Ter ounmceh»). Kpome TOro, IOCKOJNBKY OJHOCIOBHBIC
Kay3aTUBHBIC TEKCTHI B BHJIC MPHKa3a WM KOMAaHJ, COCTOSIINX W3 TJIaroJios,
UCTIONB3YIOTCS B CIPSDKEHHOUW (opMe, He TpeOyeTcsl 0OBICHEHUSI TOTO, YTO eIIé
OJTHO JIUIIO BOBJICUEHO B Kay3aTHBHYIO cHTyanuio. [[o3TOMy MBI Tymaem, 9To 3TOT
TUI TEKCTa KaK YCJIOBHO OJAHOKOMITOHEHTHBIH. J[ByX- WJIM TPEXKOMIIOHCHTHBIC
Kay3aTUBHBIE TEKCTHI BKJIIOYAIOT TakWe HasBaHus, kKak «Yig‘la, Turkistony»
(«ITmaub, Typkectan»), «Qalbingga quloq sol» («Ciymaii cBoe cepame»). CCK,
HECMOTpPsI Ha WX OonbIIyi0 GopMy, SBISIOTCS YacThio TekcTa. [loaTomMy MBI
aHATM3UPYEeM UX KaK MUKPOTEKCT B TEKCTE:

Olloh ko ‘ngilga joylag ‘on niyatlarni ado etmak lozim. Niyatni ham O ‘zi
ardoqglag ‘on bandalariga ravo ko ‘radur... Necha yildirki, Xitoyga safar qilmak
niyatidasen. Valiahd shahzoda Muhammad Sultonni atay Mo ‘g ‘uliston sarhadiga
yubordingki, toki gal’ani mustahkamlasun, deb (M.Ali. Ulug® saltanat. To‘rtinchi
kitob).—(Hamepenus xotopeie pasmeman Asuiax B AyIly, HEOOXOAMMO HaJO
ucroHITh. OH Takke OJ00psSeT HaMEpPEHUS CBOMX JIFOOMMBIX CIYT... TBI
IJTAHUPOBAJI MHOTO JIeT coBepnTh nmoxoa B Kurait. Tel cnenmanbHO OTIIpaBUi
HaclenHuka, npuHua Myxammena CynTaHa, K 3eMJAsM  MOHTOJIUMHU, YTOOBI
YKPETHUTh KPETOCTh).

CtpykTypa MakpoTekcta B (opme ab3alia COCTOMT M3 TpeX MPOCTHIX
IIPEAI0KECHUMN (mexkay3uTHUBHBIX KOHCTPYKIIHH) 51 OJTHOM CJIOKHOU
CUHTAKCUYECKOW Kay3aTUBHOW KOHCTPYKIIMH C TIOJYMHCHHBIM KOMITOHCHTOM.
['nmyOuHHaAs CTpyKTypa 3TOM Kay3aTMBHON KOHCTPYKIMU SBIISCTCS aHAIMTHUCCKAs
Kay3arema, KOTopas CHpshDkeHa B eAWMHCTBEHHOM uwmciie Il numa mpudacTHOM
MIPOIIIEIIeM BpeMeH!. B 3ToM ciydyae mpu Kay3UpOBaHMM Kay3aTOpPOM Kay3aHTa
OTpaXkaeTCsl 3HAUCHUE HAIMPaBJICHUU K KOHKPETHOMY 00BEKTY. B cBOIO ouepenp, B
npugatounoM  komrnoHeHTe CCK  kay3aremMa  OCHOBaHHass  JiepuBaTeMe
(mustahkam+la+sun) Bepaskaer ¢ KakoW IE€IBIO BBIOJIHIETCS JIEHCTBHE
HanpaBiieHue. KoHeuHO, TIe/Ib Kay3aTUBHOTO JCHCTBUS pPEAM3YeTCs HE TOJBKO
gyepe3 Kay3aTeMm. [Ipu BBIpaXCHHH 3TOTO CMBIC/Ia BOKHYIO POJIb UTPAIOT TaKKe
CHHTaKCHYeCKHe orepaTopsl kak toki, deb.

Wuorna B peun Mbl HaOJMIOgaeM MPOSBIICHHUE (PAKTUBHBIX M MEPMHCCHBHBIX
THUTIOB Kay3aIlllK B OJTHOM M TOM XK€ TEKCTe:

Mard Alpomish og ‘a, munda kelsang-chi,

Qaldirg ‘ochning bir so ‘zi bor ko ‘rsang-chi,

Erkakman, deb yuribsan jurtingda,

Boshingdagi to ‘pping menga bersang-chi!

O z yoringdan qo ‘rqib yursang Qo ‘ng ‘irotda,

Sovutingni men ustima kiyayin,

Chovkar oting men ustiga minayin (Alpomish).

— (XpalOpslii 6pat Mol Anmamuti, MOJAoWIM-Ka Thl ctoga. Cioymai, 4to Tede
ckaxeT Kanmuprad. Tel Xoaumibs B CBOEH CTpaHe TOBOPSI, YTO Thl MykunHa. [laii-ka
MHE TIOOWTEHKY, KOTOpyI Thl Hocuilb Ha rojoBe! Ecmm Ooumibcs cBoero
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BO3MI00OJIEHHOTO U Oyenib cuneth B Konrapare, st HajeHy Ha ceOst TBOU JOCTIEXU U
CTaHy Hae3JHUIEH TBOETO KOHS).

Kays3aTtuBHass nepuBanusi 3TOr0 Kay3aTMBHOTO TEKCTa COCTOMT M3 JIBYX
yacTeil, Mpyu KOTOPOM aKTHMBHOCTh Kay3aTopa HaOJI0JaeTcsi B Hayaie TekcTa. B
MOCJIETHEH YacTH TEKCTa Kay3aTop CTAaHOBHUTCS Kay3upyembiM pedepentom. B To
e BpeMms, Korga (PaKkTUBHOCTh NPaBSIIMH B Hayaje Kay3aJepUBaIlMOHHON
CUTyallud yCTYMAET MECTO B MIEPMUCCUBHOCTD, POJIb Kay3aTopa U Kay3aHTa TAKKE
U3MEHAETCA. OJTO YKa3blBaeT Ha TO, YTO B 3TOM mporecce (opMupyercs
cyocmumymuenas kKayzauus. B a3Tom ciydae (akTUBHOCTH BbIpaXkaeTcsi C
MOMOIIBIO Kay3aTUBHBIX OINEPATOPOB Kak crpskaromed (GpopMoil ycroBHOTO
HakJIoHeHus riarona Il ymma -sa m yactumoi -Chi, koropbie 3aMeHsIOT Gopmy
MOBEJIUTEIbHO-KENATENBHOTO HAaKJIOHEHU Tiarona Il nuna eIMHCTBEHHOrO yucia
-gin. TIepMHCCUBHOCTD BBIpaXKaeTcsi Kay3aorneparopoM B (opMe MOBEIUTEIHLHOTO
HaKJIIOHEHUsl TJlarojla eIMHCTBEeHHoro uyucna. CriemoBarenbHO, 3Ta (QopMma
Kay3aJiepuBaiu (GOpMUPYETCS B CIIOKHON MaKpOKay3aTUBHOM cuTyanuu. B yactu
TEKCTa, KOTOPBIA orepaercss Ha (akTUBHOCTH cioBo «Alpomishy sBisercs
CHHTAaKCHYECKOM OMEepaTopoM, a B MEPMUCCUBHON YacCTH — CJIOBO «MeN». Ho ero
CHUHTaKCH4YeCKoe (POPMHUpPOBAHUE TPOUCXOAUT HA OCHOBE E€IUHOM TIIyOMHHOMN
CTPYKTYpBl. OTy (YHKIHMIO BBIMOJNHSAET Kay3aTHBHAs KOHCTPYKLMS B BHJIE
Qaldirg ‘ochning bir sozi bor ko ‘rsang-chi. Takum o0pa3oM, MBI HaOJIOaEM
BO3HUKHOBEHHE Kay3aTUBHOCTH B MAKPOTEKCTE.

BbIBO/IbI

B xoze ananuza npo6iieM u3ydeHus Kay3aTUBHOCTH B MUPOBOM JTUHTBUCTHUKE,
a TaKXXe JIEPUBAIMOHHBIX CBOWCTB Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIUHA MBI TPHUILIA K
CJIEIYIOLIUM BBIBOJIAM:

1. B IUHTBUCTHYECKUX JHTEpaTypax, KOrjaa pedb HUIACT O «IPUIUHHOCTHY,
TOBOPUTCS, YTO OJTOT TEPMHUH TIPOUCXOIUT OT JIATHHCKOTO CJIOBA «Causa»
(«mpuuMHa»), YTO O3HAYAET MPUUYUHY JAelcTBUs (BoznelcTBus). Kay3aTuBHas
CBSI3b U3YYaCTCS B JJMHTBUCTHKE C ATOW TOYKU 3PCHHS M CBSI3aHA CO 3HAYCHHUSIMHU
NPUYMHBI U CJIEICTBUS TIPU aHaW3€ Kay3aTUBHBIX cuTyalnuid. C yd4eToM 3TOro B
HaIlleM KCCIICIOBAaHUU OOJACTh S3BIKO3HAHMS, 3aHUMAIOIIASACS HUHTEpIpeTaIfe
Kay3aTUBHBIX CBsI3ed, HA3BIBACTCS Kayzamojiocueli, U OHa SIBISIETCS HAy4YHO
000CHOBaHHOM.

2. B Hamel JMHTBUCTUKE CIIOKHOMOJYUHEHHBIE TMPEIJIOKEHUE C
NPUATOYHBIM PUYHUHBI, POPMBI MOHYIUTEIBLHOTO 3aj10Ta Iiiaroia ObUTH JIETATbHO
W3YYCHBI, HO 3TH TMOHATHS HE HHTEPIPETHPOBAIUCH C Kay3aTUBHOW TOYKH 3PCHUSI.
B kay3aronoruu pojb KakIOTO 3JIEMEHTa, CIOCOOCTBYIOIIETO KAay3aTHBHOCTH B
S3bIKE W PEYM, MX CEMAHTHYECKUN acCIleKT, B3aMMOCBSI3b MEXIy MOHSITUSIMU
Kay3aTop, Kay3aHT U KOHCEKBEHT (BBIBOJT) M3y4AIOTCS B ICPUBATUBHOM IUTAHE.

3. Kay3aruBHOCTP HE JOKHA OTPAHUYMBATHCS TOJBKO TMPUUYUHHBIM
cMBICIIOM. Benib HE TOJIBKO 3HAYE€HHWE IPUYMHBI, HO U 3HaYEHUE IIeJIH, Pe3yIbTaTa,
YCJIOBHSI, MOTHUBAIIMN, KOMAH/IbI, TPOCHOBI, TOOYKJIECHUSI MOXKET OBITh BBHIPAXKEHO
yepe3 JAeCcTBUE, MPEITPUHIMAEMOE YEJIOBEKOM 01 BIMSHHUEM JIPYTOTo YesloBeKa.

4., HekoTopble JIUHTBUCTBI YTBEPXKIAOT 4YTO Ccy(pdukcel, oOpasyrolme
NOHYJUTENBHBIN 3aJI0T TJIarojia B KapayaeBo-00JArapCKOM U TYPELIKOM sI3bIKaX, KaK
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cioBooOpa3zoBarenu. OJHAKO HA UX TPUMEpPax Mbl BUAUM, UTO 3TH Cy(DPUKCHI, Kak
U B Y30€KCKOM SI3BIKE, SABIIIOTCS JUIIb (POPMOOOPAYIOITIMH.

5. Kak 1 BO MHOTHX Ss3bIKaXx B Y30€KCKOM Takke ecTh addukcaabHbIC
MOp(deMbI, KOTOpbIE BBIPAXKAIOT Kay3aTHUBHOE OTHOIICHHE U HCIIONB3YIOTCS MpU
noOyxaeHuit k neiicteuro. K HuM oTHOcATCA apduKCh MOHYIUTEIHFHOTO 3ajiora
rJ1aroJia, BO3BPaTHOIO 3aj10ra IJ1arojia, MOBEIUTENIbHO-KENATeIbHOTO HAKIIOHEHUSI.
[ToaToMy MBI paccMaTpuBaeM Takue ah(GUKCHI B TFOPKCKUX S3bIKaX KaK ONEpaTophbl
Kay3aTUBHOW JIepUBalIUU.

6. Korga xay3zatuBHOCTH BhIpaxkaeTcsi B Metoje addukcanuu, odpazyrorcs
(akTUBHBIE U TIEPMHUCCHUBHBIE (OPMBI Kay3aTUBHOTO 3HaueHudA. [lpu ¢dakTuBHOMN
Kay3aluu Kay3aTop akTUBeH. [Ipy nepMucCUBHOCTH Kay3aHT aKTUBEH.

7. B Kay3amuu TIOJOKEHUE KOHCTAHTBI OIPENENSAETCA CUTyaluend W
yuyacTHuKaMu. [lo Mepe pacmmpeHus Kay3aTHBHOM CHTyalud KOJMYECTBO
YYaCTHUKOB HAUMHAET yBEJIIMYUBATHCS, U CIEAYIOLIAasl CUTyallusi CTAHOBUTCA OoJiee
MaKpOXapaKTEpHOH, 4eM mpenpiaymias. B pesynbrare nmpoHCXOAWT AepHUBaLUs
BOKPYT' CUTyalll U MOP(OJIOTrHUECKUX CPEJICTB, ONMPEAEAIONINX YUaCTHUKOB. Mbl
Ha3bIBa€M 3TO Kayzadepusayueri. Kak TNpOAyKT Kay3alepuBaluu oOpa3yercs
Kay3arema.

8. B nunrBucTHKe QOpMHUpPOBAHUE KAy3aTHUBHOCTH B aHAIUTUYECKOM IUIaHE
paccMaTpUBaeTCs KaKk CHHTAKCHMYecKas Kay3alus. B 3ToM ciydae aHamuTuyeckas
dbopma paccmaTpuBaeTcs Kak 4yacTb peud. Ho 3TO He NOJHOCTBhIO OOBIACHSET
CUHTAaKCHUYECKHUI XapakTep Kay3aTUBHOCTH, ITOCKOJIBKY CHHTAKCUYECKasl Kay3alysl
CUMTaeTCsl MakpoxapakTepHbIM. (ClleoBaTENbHO, IIPaBUIBHO CUYUTATh, YTO
BBIPAKEHUE Kay3aTHUBHOCTH AHAJIWTHYECKHMMH CPEACTBAMHM KaK aHAJIMTHYECKHI
TUTT MOP(OTOTUYECKON Kay3alluH.

9. B OompmuHCTBE pa0OT TMOHSATHE Kay3aTUBHOCTH TPAKTyeTCAd Kak
rpammaruueckas kareropus. OIHaKO Mbl HE CUMTAaEM LEIECOOOpa3HbIM H3y4yaTh
Kay3aTUBHOCTh KaK I'paMMAaTHYECKYyl0 KaTeroputo. Ha Hamn B3risia, BO-NEPBBIX,
MOHATUE KAY3aTMBHOCTH HE O3HAYAET NMPUHAIJICKHOCTH SI3BIKOB K KAKOMY-TTMOO
Mop(hoJIOrHYecKoMy TUITy. BO-BTOpBIX, OH HE CIYXHT JAJIsi COCIMHEHUS CJIOB Kak
najaexHele ¢opMmbl. CregoBaTeabHO, YMECTHO M3y4yaTh Kay3aTHBHOCTh Kak
CPEZCTBO BBIPAXKEHHSI TPAMMATUYECKOTO 3HAYEHUS.

10. C mnparmaTHYecKOW TOYKM 3pEHUS Kay3aTUBHOCTb U3y4aeTcs B
3aBUCUMOCTH OT CJIETYIOIIMX OOCTOSITENbCTB: ) OTHOLUEHUSI MEXK/Y TOBOPSIIUM U
azpecaToM; 0) peakius roBOPSIIETO Ha JEHCTBUE; B) MOJYMHEHUE apecaTa BoJie
TOBOPSIIETO, TAaKXKe, AHAJTU3UPYIOTCS KOHKPETHbIE MPUYMHBI U TOCIEACTBUS
cutyauuu oOuieHusi. [loToMy 4TO B pa3HbIX CHUTyallUsiX KOMMYHUKATHUBHOM
CUTYallMM BO3HMKAIOT Kay3aTHWBHbIE 3HAYEHHUS B pPa3HbIX (OpMax BBIPAKEHUS,
HaIpuMep, yrposa, pukas, npocb0a, yBemieBanue, mooyxaeHue.

11. B 3aBucumocTu ot 3pPeKTUBHOCTU BO3ICUCTBUS Kay3aTUBHBIX JACHCTBUH,
CEMAaHTUKH Kay3aTHBHOW pEaKIMU DJJIEMEHTBl pPa3JU4HbIX CPEACTB CBA3M
BBICTYIAIOT KaK 3HaKH, 00pa3yrolire Kay3aTUBHbIE KOHCTpYKuuH. Hanmpumep, Bo-
NEPBBIX, Mbl TOBOPUM SI3bIKOBBIE 3HAKH, & BO-BTOPBIX, MUKTOTPaAMMBI (B TOM YHCIIE
3HAKW JOPOKHOTO JABWKEHUS), JKECThl, CUTHAJbHBIE YCTPONCTBAa TUNA a30yKu
Mop3e Takxe 00pa3yoT IPUUMHHOCTb KaK CEMUOTHYECKUE 3HAKH.
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12. IIpu cemaHTHYECKOW AepHUBALUM OOPA3YIOTCS CEMAaHTUUYECKHUE JIEPUBATHI
OT PacCIIUPEHUS CMBICIIAa 03HAYAEMbIX CTOPOH SI3bIKOBBIX 3HAKOB. B 3TOM mporecce
MBI Takke HaOIo1aeM (popMUpoBaHUE Kay3aTUBHOTO CMBICIIA, ITOTOMY YTO B 3TOM
CIy4ae MPOUCXOIUT PACIIMPEHUE CMBbICIA MPUUYUHHOCTHU. [103TOMY MBI Ha3bIBacM
ATOT TUN Kay3aTUBHOU JIEPUBAIIUU KAY3ACEMAHMUYECKOU 0epusayuell.

13. Ilpu coOBITUIHON AEPUBALIMKM TOT UM MHOM TEKCTOBBIM CHHTAKCHUYECKUN
OIepaTop BBICTYIMAET HE TOJIBKO KaK aKTUBATOP KOMIIOHEHTOB TEKCTAa, HO MHOTJA U
KaK Kay3aTop, NMPUBOASIICH KOMIIOHEHTHl TEKCTa B Kay3aTUBHYIO CBA3b. Belb
MMEHHO Yepe3 OATOT DJJIEMEHT Kay3aolepaHAbl MAKpPOTEKCTa HAYHMHAIOT
JIECTBOBATH B Kay3aJIbHOM Cpe/ie 10 CEMAaHTUYECKOMY IIPUHIIUITY.

14. AnmumkaTuBHAS MOACIH MPEAI0KEHHS PACIIMPSAETCS 3a CUST CEMHUOHOB U
AMUCEMHUOHOB. TOJILKO B 3TOM cCllydyae, KaK I'€HepaTop IPeaI0KEHUs, aTHEKTOP
UrpaeT IEePBOCTCNCHHYIO POJib. AJHEKTOP—ATO DJIEMEHT, BbINOJIHSIIOIINI
(YHKIHIO oOIlepaTopa-CeMUOHa, Jsi (popMupoBaHHsS TIO00r0 MPESAIOKCHUS.
TouHee, agTHEKTOP—ITO MOJAJIBHBIN OIlepaToOp, KOTOPBIM MPEICTABIICH IJ1arojioM U
OIIpEAEIISIET, KaK BBIMOJHICTCS ACUCTBHUE. [Ipn nepuBanuy npeaiokKeHus 3Ty poJib
urpaeT TIiIyOMHHAs CTpykTypa. Ha ypoBHE CHHTAKCHYECKOM CTPYKTYpBI OH
JIEHCTBYET KaK MPEANKaT, COCTABIISIONINN OCHOBY MH(popMaruu. TakuM obpa3zoMm,
MBI MOXEM HaOJIfoAaTh BO3HUKHOBEHHE Kay3aTMBHOCTM Ha CHHTaKCHYECKOM
ILIaHE.

15. KommonHeHThl paBHOKOMIOHEHTHBIX CCK 3aBHUCAT OT HOJ0XKEHUS
OTACIBHBIX TIIYOMHHBIX CTPYKTYp. OTH TIIYOUHHBIC CTPYKTYPhl COCTaBIISIOT
CEeMAaHTUYECKYI0 OCHOBY OIIEPAaHAOB, KaXIBIM W3 KOTOPHIX Tpebdyer
CaMOCTOSATEIbHBIX MIPEII0KECHUM, pu CHUHTAKCUYECKOM BBIBEJICHUU
paBHOKOMIIOHEHTHBIX CCK, 1 B OCHOBE 3THX I'TyOMHHBIX CTPYKTYP JIe)KaT CHadasa
0a30BBIC CTPYKTYPHI, a 3aTeM obmas ¢opma CCK.

16. B kay3agepuBamBHOM MPOICCCE Kay3aTUBHBLIC KJIAy3bl OTJIWYAIOTCS OT
JieKay3aTUBHBIX KJIay3 00Jiee BhICOKOM CTENEHBIO BaJIEHTHOCTH.

17. Xots, nHOTAA MO COCTOSHMIO peun B TiyomHHOM cTpykrype CCK ¢
IIPUJATOYHBIM KOMIIOHCHTOM IPHCYCTBYeT ad(PUKC NOHYAUTEIHHOTO 3ajora
rjJaroja OH HE BBICTYIMaeT KakK Kay3aomepatop. Ha mepBblii B3risig Takas
KOHCTPYKIIMSI MOKET MOKa3aThCsl Kay3aTHBHBIM, HO HAa CaMOM JICJI€ OHA SBJISICTCS
JeKay3aTUBHBIM. [10 ’TOMy Takne KOHCTPYKIIMHU SIBJISIOTCS] KBa3MKay3aTUBHBIMHU.

18. Ilpu curTakcHueckoit nepuBanmu kay3atuBHOro Tuima CCK aBe mim ogHa
U3 TIYyOMHHBIX CTPYKTYp MOTYT OBITh Kay3albHbIMH. B o00oux ciydasx
dopmupoBannss CCK oH npuHEMaeT CcTaTyCc CJIO0XXKHOM CHHTAaKCHYCCKOM
kay3atuBHoi kKoHCTpyKuuK (CCKK). IToromy uro onepannbr CCK okpyrisitoTcs B
IIPUYMHHO-CJIEICTBEHHOM CBSA3H.

19. Kay3aTuBHBIE TEKCTHI aHAIM3UPYIOTCS JIEISICh HA OJHOKOMIIOHCHTHBIC H
MHOTOKOMITIOHEHTHbIE TuUllbl. HO  OJHOKOMIIOHEHTHOCTh HAA0 IOHHUMATh
OTHOCUTEJBbHO.  Hampumep,  Kay3aTHBHBIH  TEKCT  MOXKET  MOKa3aThCs
OJHOKOMIIOHEHTHBIM, HO O3TO HE€ Tak. Beap Korjga kay3aTHBHBIA IIPOIECC
nporekaeT B (popme X(kayszarop) — Y(kay3aHT)—Z(KOHCEKBEHT—CEMaHTUUCCKHUI
BBIBOJ]), TO BCerga IIPUCYTCTBYET NPHU3HAK MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH. Ho
Kay3aTUBHBIC OTPHIBKU U3 ObUIMH SIBJISIFOTCS Kay3aTUBHBIM KOMIIOHEHTOM TOTO WJIU
HMHOT'O TEKCTA.
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INTRODUCTION (DSc thesis annotation)

The purpose of the research is to analyze the derivational properties of
micro- and macrocausative constructions in the form of words, analytical forms of
the verb, simple sentences, CSC (complex syntactic constructions) on the materials
of the Uzbek language, as well as the pragmatic nature of macrocausation.

Research objectives:

analyze the degree of knowledge of the causative meaning in linguistics,
identify the philosophical foundations and highlight the study of cause-and-effect
relationships of the classical period;

comment on the semantic-syntactic status of causative constructions, study
pragmatic factors in the process of causative derivation;

show the role of affixes and analytical means in the emergence of
morphosyntactic causative derivation and describe the causative derivation of
macrosyntactic constructions;

scientifically substantiate the expressions of causation in a simple sentence,
complex syntactic construction and macrotext;

explain the connection between the causator, the causant and from the
consequent, interpret the distant and contact causativization, prove the cases of
factivity and permissivity of the causative connection.

The object of the research is linguistic and speech units that can be found in
the modern Uzbek language in the status of a causative structure.

Subject of research. Study is the foundations of the theory of semantic and
syntactic derivation, the features of causative derivation, the role of morphological
means in causative derivation and the interpretation of problems in the study of the
syntax of causative constructions.

Method of research. The theory of causality and the method of implication
of philosophy, as well as the theory of valence of structural linguistics, the
applicative method, the DC method (analysis of direct components), the
transformational method of syntactic derivation were used to cover the research
topic.

Scientific novelty of the research:

it has been proved that complex syntactic constructions with a conditional
clause, concession, consequences, incentive and compelling sentences, compelling
and reflexive voice, imperative-desirable mood of the verb of the Uzbek language
are working mechanisms of causation;

it has been scientifically proven that there is a direction in derivatology that
studies causation and in this case it is found that the means leading to a derivative
connection of the components of causative constructions are in the status of a
causal operator;

since analytic means are the subject of study of morphology, it is proved that
analytic causation is an analytic type of morphological causation, and not a
syntactic one;

it has been studied that causation will also be formed in the macrotext,
showing its semantic features as factivity and permissiveness;
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It is substantiated that the process of causal-semantic derivation is based on an
event-based analysis of logic; when expressing causation, the operands of
paralinguistic means can also enter into a derivational relationship.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
in the study of the syntactic derivation of causative constructions:

complex syntactic constructions with a subordinate conditional, concessive,
consequences, the results of the analysis of causative constructions that are found
in fairy tales and epics of Uzbek folklore, were used in the theoretical part in the
fundamental research project F1-FA-0-43429, FA-F1, G002 «Study of theoretical
issues genres of Karakalpak folklore and literature» (Certificate of the Karakalpak
Research Institute for the Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan No. 17.01/236 dated October 15, 2021).
On the basis of scientific results, a syntactic, semantic, pragmatic analysis of
folklore samples was achieved in a causal derivative way;

from the conclusions of the analysis of causative structures represented by the
image of totems in pictographic texts based on the creativity of ancient tribes,
which are a means of non-verbal communication, were used in the theoretical part
of the fundamental scientific project FA-F1-005 «Studying the history of
Karakalpak folklore and literature» (Certificate of the Karakalpak Research
Institute for the Humanities Sciences of the Karakalpak branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan No. 17.01/236 dated October 15, 2021). As
a result, the study of ancient texts based on causative connection occupies a special
place in the study of the history of Karakalpak folklore and literature;

the results of the analysis of syntactic constructions expressing the meanings
of cause, effect, motivation, as well as forms of the imperative voice, the
imperative mood of the verb, the relationship between the causator, causant,
consequent, derivation of micro- and macroacusative constructions were used in
the practical part of the Tempus project 544161-TEMPUS-1-2013 -1-UK-Tempus-
JPCR Aston University DeTEL «Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching throung the development of blended
Masrers Programmesy (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages No. 2834/30.02.01 dated November 9, 2021). As a result of the study
conducted within the framework of this project, it was found that syntactic
constructions representing the meanings of cause, effect, motivation, as well as the
forms of the imperative voice, the imperative mood of the verb, form the
mechanisms of causative derivation. These results were used as teaching materials
in online courses for undergraduates;

the results of the analysis that the situation of causation can also arise in the
macrotext, showing its features as factivity and permissivity, were used in the
practical part of the project 561624 - ERR -1 - 2015 - UK - EPPKA2 - CBHE - SP
- ERASMUS + CBHE IMEP: «Modernization and internationalization higher
education in Uzbekistan» (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages No. 2835/30.02.01 dated November 9, 2021). As a result, the
publication of the scientific theory of syntactic derivation of causative
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constructions on the materials of the Uzbek language made a great contribution to
the internationalization of this branch of linguistics;

the study of signs of means of communication in modern linguistics in the
department of semiotics and the study of the relationship of a person to a sign from
the point of view of pragmatic factors, based on theoretical conclusions that
causation is closely related to the communicative process, the materials of this
dissertation were used in the theoretical part of the innovative research project -
204-4-5 «Based on English-speaking specialties, the creation of virtual resources
based on information and communication technologies and the introduction of
their educational process» (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages No. 3331/ 30.02.01 dated December 9, 2021). As a result, the study of
the creation of virtual resources based on information and communication
technologies in English-speaking specialties is based on the leadership of the
derivation method from structural linguistics in the development of information
and communication technologies and is enriched with theoretical ideas about
causative derivation.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, four chapters, a conclusion and a list of references. The volume of
the study (without introduction, conclusion and bibliography) is 210 pages.
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